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ముందు మాట 


అజ్ఞానాంధకారం పటాపంచలయ్యేటట్లు భక్తిరూప జ్ఞానం 
అనుగ్రహించిన ఆళ్వారుల శ్రీసూక్తులే “దివ్య ప్రబంధత్రయి”. 

ద్వాదశాదిత్యులలాగా విరాజిల్లే ద్వాదశ సూరులలో తొండర 
డిప్పాడి యాళ్వారుల “తిరుమాలొ”, _ తిరుప్పాణాళ్వారుల “అమల 
నాది పిరాన్‌”, మధురకవి ఆళ్వారుల “కణినుణ్‌ శిజుత్తామ్బు” అనే 
వ్రబంధత్రయం శ్రీగోదాగ్రంథమాలా వ్యవస్థాపకులు శ్రీమాన్‌ 
కె.టి. ఎల్‌. నరసంహాచార్యుల వారు త్రయీసారమనే తమ లఘు వ్యాఖ్యతో 
ఎప్పుడో ప్రచురించారు. ఆ గ్రంథం బహు జనాదరణ పొందింది. 


శ్రీనరసింహాచార్యులవారు సంస్కృతాంధ్ర ద్రావిడ భాషలలో 
గొప్ప విద్వాంసులు; రచయితలుగా, వ్యాఖ్యాతలుగా ప్రసిద్ధులు. వారు 
సర్వస్వామ్య సంకలితంగా తమ 'దివ్యప్రబంధత్రయి' తిరుమల తిరుపతి 
దేవస్థానముల వారికి సమర్పించారు. 


ఆళ్వారుల శ్రీసూక్తి మాధుర్యం ఎలాంటిదో భక్తులీ ప్రబంధ 
త్రయిలో చవిచూడగలుగుతారు. భక్తిరసభరితమైన ఈ పుస్తకం సర్వజన 
హృదయానంద సంధాయక మనడంలో సందేహం లేదు. 


తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానముల స్వీయ ప్రచురణగా ప్రకాశిత 
మవుతున్న దివ్యప్రబంధత్రయి పాఠకుల మన్ననకు పాత్రం కాగలదని 
మా విశ్వాసం. 


కార్యనిర్వహణాధికారి, 
తి.తి.దేవస్థానములు, తిరుపతి. 


వంనవి 


నసభనయన 


పాక పొయ్‌క్షై యార్‌ పూత శ్రార్‌ పేయార్‌సుకళ్ళ్‌ మళ్ళిశ్లై 
అయ్యనరుళ్‌ మాఠఅన్‌ శేరలర్‌కోన, తుయ్యపట్ట 
నాత నన్ఫర్‌కాళ్‌ తూళ నజ్బాణస్‌ నల్‌కలియన్‌ 
ఈతివర్‌ తోల్త త్తడై వా మిజ్ల. 


వై పాథరమున శ్రీమహావిష్ణువు దశావశారములను బోలిన 
పదుగు రాళ్వారులు కలరు, (ప్యవథములు పొయ్‌క పూత త్తప్పేయా 
శ్వారులు ముగ్గురకు ముదలాళ్యారులని వ్యవహారము, 8ిరుమళ 
శయాళ్య్వారులు భక్తిసారులు. నమ్మాళ్వారులే పపన్న జనథాటస్థు 
లగు శఠకోవదివ్యసూరి. కేరళ చ్యకవర్తియై విరాజిల్లిన కులశేఖరా 
ళ్వారులు భాగవతకులశేఖరులు. పెరియాళ్వారులే విష్ణుచిత్తులు; 
భక్తాజ్డీ9రేణువే తొండరడిస్పాడియాళ్వారులు, ఈ అష్టవసువులకు 
తిరుప్పాణాళ్వారులు, తిరుమంగయాళ్వారులు చేరన పదుగురాళ్వా 
రుల సంఖ్య పూ ర్హియగును. 


వీరికి మధురకవియాళ్వారులను; ఆడ్డాళ్‌నుగూడ చేర్చినపుడు 
పన్నిద్ధరాళ్వారు లగుదురు, మా [పచురణ ద్వాదళసూరి చర్మితలో 
వీరి చర్మితవై భవాదులు విన్ఫృతముగా కలవు, 


ఇంతవరకు మేము వెరియాళ్వారుల తిరున్పల్లాజ్డు ఆజ్ఞాళ్‌ 
తిరుప్పావు నాయ్‌చ్చియార్‌తిరు మొళ్ళి తొణ్జరడిప్పొడియాళ్వారుల 
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ఇ 

లిరువృళ్ళియెళుచ్చి (పకటించినాము. [వపన్నగాయ్యతి యగు 
ఇరామానుళ నూత్తందాదిని వెలువరించినాము. నమ్మాళ్వారుల 
తిరువాయ్‌మొళ్కి (పారంభించినాము. ఈ దివ్యపబంధము 
లన్నియు ఆళ్వారుల థ్రీన్తూక్తులను ఖచితముగా సంపూర్ణముగా 
నవగాహన చేసికొనుట కనువగు (వతిపదార్దవివరణ విశేషాదులతో 
నలంకృతములు, శ్రీచరణరేబు వమ అల్బజ్ఞు డగు అకించను 
డొకడు శ్రీ భగచదాష్థ్రచే శ్రేవల భగవత్‌ క్రై ౦కర్య బుద్ధితో నిష్టతో 
యేర్చికూర్చిన వీ ఎఘువ్యాఖ్యలు, ఇవీ సులభ సుందరములై 
ఆళ్వారుల థ్రీనూక్తి మాధురిని విశ్వజనులకు బోధ పజచునవిగా 
విరాజ చున్న వని సంపదాయజ్ఞు లగు వండితవవరుల 
ధారణ 1 


(వస్తుత్యగంథ మగు నీదివ్య(పబంధ్యతయి లో వెలువడు కృతి 
(తఈయముతో ఆళ్వారులలో అరుగుర దివ్యసూక్తులను థ్రీవైష్టవ 
భక్తి (వవత్తి విభూషితు లగు భాగవతచూడణాముణులకు తేనెలూరు 
తేట తెలుగున రుచిచూపు సుకృతమునకు మేఘు నోచుకొన్నాము, 


ఆళ్వారు అనుపదమున *ళి ,దవిడభాషలో విశిష్టమగు 
ఉచ్చారణ గలది, దానికై యిందు *ళ” వాగినాము., విను హ్‌ 
గాను *కిను *గిగామ, *లిను “దిగాను సందర్భానుసారము 
పలుకవలెను, 


కోక్‌ భూతం సరస్య మహదావ్వాయ భట్టవాథ 
థ్రీ భక్తిసార కులశేఖర యోగిగావాన్స్‌ 
భ శ్రాకీరీణు వరకాల యతీస్ట్రమిళ్యాన్‌ 
శ్రీమత్చరాబ్కుశమునిం (నణశోఒస్మి నిత్యమ్‌. 


ఛే 


ఈ (ప్రబంధ్యతయిని స్వీయ్యవచురణగా స్వీకరించి (ప్రకాశ 
పజచుచున్న తిరుసముల తిరుపఠి దేవస్థానములవారికి నా ధన్య 
వాదములు. 


ఇట్లు, 
శె, టి, ఎల్‌, నరసింహాచార్యులు, 
వ్యవస్థావక (పకాశపలు, 
థ్రీగోదాాగంధథమాల, ముసునూరు 


'పెరియవాచ్చామ్భృు ళ్ళ 


థీకృష్ణసూరిపొదాట్టే ధరామి వృదయేఒనిశమ్‌, 
యత్పదార్థానుసంధానాత్‌ వ్యాఖ్యేయం నముదీర్యతే. 


ముముక్లు వగు థ్రీవైస్టవునకు దివ్య[వబంధాధ్యయన మత్యం 
తావళ్యగము, ఈ నాలాయిర్యపబంధనంహితకు నుబోధసుందర 
వ్యాఖ్యా సంతతి ననుుగ్రహించినవారు స్వనామధన్యులు పెరియ 
వాచ్చామ్బిళ్ళ. వీరి ఆచార్యులు నంబిళ్ళ తిరువాయ్‌ మొళికి విశిష్ట 
వ్యాఖ్యాన మనుగ్రహించినవారు. ఏటికేతమెత్తుటవంటిది వీరి ఈ 
మహాకృషి. అగాధ మగు (దావిడ వేదసాగరమున మునుకలువేసి 
రహస్యార్దరత్నములను వెలికితీసి అధికారు లగు అర్థులకు అందిం 
చిన ఘనత ఈ మహావ్యాఖ్యాత కొక్కరికే దక్కును. 


థీమ్యదామాయణమునకు కూడ తనిళ్లోకి యమ విశిష్ట 
వ్యాఖ్యాన మను[గ్రహించి 83 సంవత్సరములు పూర్ణాయుస్సు నను 
భవించి చేశనోజ్టీవవమునక్షై పాటుపడిన వరమకారుదికుడు ఈ 
మవార్షి పుంగవుడు, 


శ 


తిరుమాలకర్త 


తొండరడిప్పొాడి యాళ్వారులు 


థ్రీరంగమున వి(పనారాయణు డను గ్విజోత్తముడు రంగ 
నాథుని పుషృమాలాశ్షైంకర్యముశో సేవించుచుండెను. రూపజిత 
మన్మథు డగు నా యువకుని అన్బపెళ్లెం (కగు నిద్దరు వేశ్యలు 
కాంచిరి. జ్యేష్ట అలివేడి “ఈత డెంఠ గొప్ప విష్టుభక్తుడో గదా” 
అని పలుకగా చెల్లెలు దేవదేవి “ఆరు ;హసములలో ఈతని 
నాకొంగున ముడి వేసికొందు” నని (వతిన బూనెను. 


నిర్వస్తసనుస్హభూషమై మవాభ క్రురాలివలె అలివేణి యాతని 
పరిచర్య చేయసొగెమ, భ/వత్మ్యవతనకు శ్‌ డుకొగా నంళటి మవి 
భప్త్రనిగూడ వశపఅచుకొనెను, స్ర్రీగోలు డయిసోయిన యా భక్తుడు 
చివరకు రంగనికృవచే కన్నులు తెజచి వళ్చొత్తప్తుడై రెండు 
దివ్య్యవబంధములు పొడెను, అవి॥ 


1. “౭ రువ్పళ్ళియెళుచ్చి”ి అను రంగనాథుని మేలుకొలుపు, 
భి “ోరిరుమాల” 


భ క్రాయ్యఘికేణు వను పేర నలరారు న్మీవవన్న చూడా 
మణియే తొండరడిప్పాడి యాళ్వారులు, 


గ్డోను 


అమలనాదిపిరాస్‌ కర్త 


తిరుప్పాణాళ్వారులు 


(వీహిగుచ్చమున శ్రీరంగ్యపాంతమున అవతరించి రీఅళ్వా 
రులు, హరిభశ్రీలో (వహ్లాదనారదాదుల తలపించుచు నీ బాలయోగి 
సంసారగంధ మెరుగక యుండెను, వీణాపాణియై దేవగానముచే 
రంగనాథుని సాక్కించుచు నాహారపానీయముల మౌాటకూడ తల 
పెట్టక సత్కాలక్రేపము చేయుచుండువారు. అంత్యజకులమున పెరి 
గిన తాను శ్రీరంగమున కొలు మోపరా దని తలచి జ్ఞానదృష్టిలో 


రంగనాథుని దర్శించుచు అంశమా్యఠముకోనే పులకిత శరీరు 
అగుచుండువారు. 


లోకసారంగు డను అర్బకద్విజుడు స్వామివారికి కావేరి 
మండి కలశతీర్థము తెచ్చుచు “వంచమా! తొలగిపొమ్మ”ని వారిని 
గద్దించి ఒక రాయి విసరెను. తనభ క్తునకు తగిలిన దెబ్బతో తనకు 
మిగుల బాధ కలుగగా కరుణాంతరంగుడగు రంగడు నాటిర్మాత్రి 
అర్భక్కవముఖుని కలలో కానుపించి తన వద్దకు తన యీమహాభక్తుని 
రప్పింపు మని యాడ్థాపించెమ. 


తన కిష్టము లేకున్నను లోకసారంగుని భుజములపై నారో 
హించి ఆయోగి స్వామిసన్నిధికి చేరెను, రంగనాథుడు దివ్య 
మంగళ వ్యిగహముతో ,పత్యక్షమాయెను. భువనమోవాన మగు 
కస్తూరిరంగని సొందర్యలావణ్యములను సేవించి ఆ. "గి “అమల 
నాదిపిరాస్‌* అను వది పాశరముల ఈ దివ్య్యవబంధమును పొడిరి. 
కాననే వారుకూడ ద్వాదళ దివ్యసూరులలో నొకరుగా (వశప్లి 


గాంచిరి. 
డ్డ 


కణినుబణ్‌ శిటుత్తామ్చుక ర్త 
ఠి ఆటీ అత 


మధురకవి అళ్వారులు 


దక్షిణదేశమున జన్మీంచిన ఈ ద్విజ్యశేస్టుడు ఒకసారి ఉత్తర 
దేశ తీర్థయాత చేయసాగెను. ఒకర్మాతి దక్షిణది/గా నొకవింఠ 
తేజస్సు ఆయనకు కాన్చించెను. అక్కజముతో అ(రున ఆ లేజన్సు 
కనుపించు దిక్కుకు పగటిపూటలందు _వయాణ మై సొగిహో వసాగిను. 
కొంత కాలమునకు కురుకాప్తరికి చేరి ఆమహాకేణ[మ్పు అవట్ట;మున 
నవతరీంచిన నమ్మాళ్వారులదే అని (గ్రహించెను. అవృటీనుండి 
ఆ మవిముహునే తన యాచార్యునిగా భావించి ఘవముగా భ్యాష 
చేసెను. ఆళ్వారు లామయనకు తిరువాయ్‌మొళ ముదలగు తమ 
నాలుగు దివ్య్యపబంధముల నునదేశించిరి, 


భగవద్దర్శనరూపసారస్వతము నమ్మగహించెన తన యోచా 
ర్యులసై నా భక్తుడు భ క్రిపపత్తులను (వ్రబోధింఏ కద్దీనుబ్‌ శిలు 
త్రామ్చు అను వదకొండు పొఖరముల (ప్రబంధము రచించెను. 
మధురమైన కవిత చెప్పినందున మధురకవి ౧ఏనుపే రాయనబ 
రూఢ మయ్యెను. దానిని నమ్మాళ్వారులకు నివేటించి ద్వాదళదివ్య 
సూరులలో ఈ కవికూడ ఒకరుగా పేరు నొంది చరికార్డు లయిరి, 


కొననే స్వామివద్ద తిరువాయ్‌ మొళి సేవారాంము (పొరాయ 
ఇము) నకు ముందు ఈ కళ్ణినుణ్‌ శిటుత్తామ్చు ననుసంధించుట 
నముదాచార మైనది. 


ష్‌ 


వంనవి 


సభనసగ 


పొ॥ పాయ్‌క్షై యార్‌ పూత శ్రార్‌ పేయార్‌పుకళ్ళ్‌ మళ్ళిక్లై 
అయ్యనరుళ్‌ మాఆన్‌ శేరలర్‌కోస్‌, తుయ్యపట్ట 
నాత నన్నర్‌కాళ్‌ తూళి నజ్బాణస్‌ నల్‌కలియన్‌ 
ఈతివర్‌ తోత్త త్తడ్జై వా మిల్లి. 


పై పాథరమున శ్రీమహావిష్ణువు దశావశారముఠను బోలిన 
వదుగు రాళ్వారులు కలరు. _పస్యవథములు పొయ్‌క పూతశ్త స్పేయా 
ఛ్వారులు ముగ్గురకు ముదలాళ్వారులని వ్యవహారము. 8ిరుమళి 
శయాళ్వారులు భక్తిసారులు. నమ్మాళ్వారులే _ప్రపన్న జనగాటస్థు 
లగు శఠకోవదివ్యనూరి. శేరళ చ(కవ ర్తియై విరాజిల్లిన కులశేఖరా 
ఛ్వారులు భాగవతకులశేఖరులు. పెరియాళ్వారులే విస్ణుచిత్తులు; 
భక్తాద్ధిరేణువే తొండరడిప్పాడియాళ్వారులు, ఈ అష్టవసువులకు 
తిరుప్పాణాళ్వారులు, తిరుమంగయాళ్వారులు చేరన పదుగురాళ్వా 
రుల సంఖ్య పూర్తియగును. 

వీరికి మధురకవియాళ్వా రులను; ఆజ్ఞాళ్‌నుగూడ చేర్చినపుడు 


పన్నిద్ధరాళ్వారు లగుదురు, మా (ప్రచురణ ద్వాదశనూరి చర్కితలో 
వీరి చర్మితవై భవాదులు విసృతముగా కలవు, 


ఇంతవరకు మేము పెరియాళ్వారుల తిరుస్పల్లాణ్డు ఆడ్డాళ్‌ 
తిరుప్పావు, నాయ్‌చ్చియార్‌తిరుమొళి, తొజ్డరడిప్పొడియాళ్వారుల 
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జ 

తిరుష్పళ్ళయెళుచ్చి (వకటించినాము. [వవన్నగాయ్మతి యగు 
ఇరామామళ నమాత్తందాదిని వెలువరించినాము. నమ్మాళ్వారుల 
తిరువాయ్‌ మొళ్సి (_పారంభించినాము. ఈ దివ్యవబంధము 
లన్నియు ఆళ్వారుల థ్రీన్తూక్తలను ఖచితముగా సంపూర్ణముగా 
నవగాహన చేసికొనుట కనువగు 1వతిపదార్షవిసరణ విశేషాదులతో 
నలంకృతములు, శ్రీచరణరేణు నమ అల్బజ్డు డగు అకించను 
డొకడు శ్రీ భగపదాష్థచే శేవల భగవర్‌ క్రై ౦6ర్య బుద్దితో నిష్టలో 
యేర్చిటూర్చిన వీ ంఘువ్యాఖ్యలు. ఇవి సులభ సుందరములై 
ఆళ్వారుల థ్రీనూక్తి మాధురిని విశ్వజనులకు బోధ పజచునవిగా 
విరాజిల్లచున్న వని సం్యపదాయజ్ఞు అగు వండితపవరుల 
ఛారణ 


(వస్తుత్యగంథ మగు నీదివ్య_(పబంధ(తయిలో వెలువడు కృఠి 
(శయముతో ఆళ్వారులలో అరుగుర దివ్యస్తూక్తులను థ్రీవై సవ 
భక్తీ (వవ్తి విభూషితు లగు భాగవతచూడాముణులకు తేనెలూరు 
కేట తెలుగున రుచిచూపు సుకృరమునకు మేము నోచుకొన్నాము, 


అళ్వారు అనుపదమున _ *ళి (దవిడభాషలో విశిష్టమగు 
ఉచ్చారణ గలటి, దానికై యిందు *ళ" వాగినాము. వను “హ్‌ 
గాను “కిను *గిగామ, *ఠిను “దిగాను సందర్భానుసారము 
వలుకవలెను, 


శ్లోక భూతం సరస్య మహదాహ్వయ భట్టవాథ 
థ్రీ భక్తిసార కులశేఖర యోగివాహాన్‌ 
భ క్రాక్టీ రేణు వరకాల యతీస్ట్రమిళ్సాన్‌ 
శ్రీమత్చరాబ్ముశమునిం _నణతో ఒస్మి నిళ్యమ్‌. 


ఖే 


ఈ (వబంధ్యతయిని స్వీయ్యవచురణగా స్వీకరించి (ప్రకాశ 
పజిచుచున్న తిరుపముల తిరుపరి దేవస్థానములవారికి నా ధన్య 
వాదములు, 


ఇట్లు, 
కె. టి, ఎల్‌, నరసింహాచార్యులు, 
వ్యవస్టావక (వకాశపలు, 
శ్రీగోద్యాగంథమాల; ముసునూరుః 


'పెరియవాచ్చామృిళ్ళ 


థ్రీకృన్ణసూరిపొదాట్టే ధరామి వృాదయేఒనిశమ్‌, 
యశ్చదార్థానుసంధానాత్‌ వ్యాభ్యేయం సముదీర్య తే. 


ముముక్రు వగు థ్రీవై ష్టవునకు దివ్య[ప్రబంధాధ్యయన మత్యం 
శావళ్యకము, ఈ నాలాయిర్మప్రబంధనంహితకు నుబోధసుందర 
వ్యాఖ్యా సంతతి నను[గ్రహించినవారు స్వనామధన్యులు వెరియ 
వాచ్చామ్బిళ్ళ. వీరి ఆచార్యులు నంబిళ్ళ తిరువాయ్‌ మొళికి విశిష్ట 
వ్యాఖ్యాన మన్యుగహించినవారు. వటి కేత మెత్తుటవంటిది వీరి ఈ 
మహాకృషి, అగాధ మగు (దావిడ వేదసాగరమున మునుకలు వేసి 
రహస్యార్ధరత్నములను వెలికితీసి అధికారు లగు అర్థులకు అందిం 
చీన ఘనత ఈ మహావ్యాఖ్యాత కొక్కరికే దక్కును. 


థ్రీమ్మదామాయణమునకు కూడ తనిల్లోకి యను విశిష్ట 
వ్యాఖ్యాన మన్నుగ్రహించీ 85 సంవత్సరములు పూర్ణాయుస్సు నను 
భవించి చేళనోజ్టీవవమునక్రై పాటుపడిన పరనుకారుణికుడు ఈ 
మహర్షి పుంగవుడు, 


శ 


రిరుమాలకర్త 


తొండరడిప్పొడి యాళ్వారులు 


థ్రీరంగమున వి(వనారాయణు డను గ్విజో త్తముడు రంగ 
నాథుని పుషృమాలాశ్రై ంకర్యముశో సేవించుచుండెను. రూవజిత 
మన్మథు డగు నా యువకుని అన్నపెళ్లైం (కగు నిద్దరు వేశ్యలు 
కొంచిరి.. క్యేస్ట ఆలివేడి “ఈత డెంత గొప్ప విష్టుభ క్తుడో గదా” 
అని పలుకగా చెల్లెలు దేవదేవి “ఆరు ;హాసములలో ఈతని 
నాకొంగున ముడి వేసికొందు” నని (వతిన బూనెను. 


నిరస్తసమ న్హభూషమై మవాభ ప్తరాలివలె అలివేణి యాతని 
పరిచర్య చేయసొగెమ, భ/వత్మ్యవతనట శ్‌ డుకాగా నంశటి మవి 
భక్షునిగూడ వశపఅచురొనెగు, స్ర్రీగోలు డయినోయిన యా భక్తుడు 
చివరకు రంగనికృవచే కన్నులు తెజిచి వళ్చొత్తప్తుడై రెండు 
దివ్య్యవబంధములు పొడెను, అవి। 


1. “తిరుష్పళ్ళియెళుచ్చిగ అను 60గనాథుని మేలుకొలుపు 
భి “తిరుమాలం” 


భక్తాయ్యఘిరేణు వను పేర నలరారు నీీవవన్న చూడా 
మజియే తొండరడిప్పొది యాళ్వాకులు, 


గోస 


అమలనాదిపిరాన్‌ కర్త 


తిరుప్పాణాళ్వారులు 


(వీహిగుచ్చమున శ్రీరంగ్యప్రాంతమున అవతరించి రీఆళ్వా 
రులు, హరిభర్తిలో పహ్లాదనారదాదుల తలపించుచు నీ బాలయోగి 
సంసారగంధ మెరుగక యుండెమ. వీణాపాణియై దేవగానముచే 
రంగనాథుని సాక్కించుచు నాహారపానీయముల మాటకూడ తల 
పెట్టక సత్కాలక్షేపము చేయుచుండువారు. అంత్యజలమున పెరి 
గిన తాను శ్రీరంగమున కాలు మోవరా దని తలచి జ్ఞానదృష్టిలో 


రంగనాథుని దర్శించుచు అంశమా[తముతోనే పులకిత శరీరు 
అగుచుండువారు. 


లోకసారంగు డను అర్బకద్విజుడు స్వామివారికి కావేరి 
మండి కలళతీర్థము తెచ్చుచు “వంచమా। తొంగిపొమ్మ”ని వారిని 
గద్దించి ఒఠ రాయి విసరెను. తనభ క్తునకు తగిలిన దెబ్బతో తనకు 
మిగుల బాధ కలుగగా కరుణాంతరంగుడగు రంగడు నాటిర్మాతి 
అర్భక్యపముఖుని కలలో కామపించి తన వద్దకు తన యీమహాభక్తుని 
రప్పింపు మని యాసష్థాపించెను, 

తన కిష్టము లేకున్నను లోకసారంగుని భుజవఎలపై నారో 
హించి అయోగి స్వామిసన్నిధికి చేరెను. రంగనాథుడు దివ్య 
మంగళ విగ్రహముతో (పత్యక్ష్రమాయెను. భువనమోవాన మగు 
కస్తూరిరంగని సొందర్యలావణ్యములను సేవించి ఆ. ౫గి “అమల 
వాదిపిరాన్‌” అను వది పాథరముల ఈ దివ్యపబంధమును పొడిరి 
కాననే వారుకూడ ద్వాదశ దివ్యసూరులలో నొకరుగా (వశస్తి 


గాంచిరి, 
డ్రి 


కణినుబ్‌ శిటుత్తామ్చుకర్త 
యి వ. అటో. 


మధురకవి ఆళ్వారులు 


దక్షిణదేశమున జన్మీంచిన ఈ ద్విజ్మశేస్టుడు ఒకసారి ఉత్తర 
దేశ తీర్థయా_త చేయసాగెను. ఒకర్యాతి దక్షిణది+గా నొకవింగ 
తేజస్సు ఆయనకు కాన్పించెను. అక్కజముతో అయన ఆ లేజస్సు 
కనుపించు దిక్కుకు పగటిపూటలందు _వయాణమై హౌగిహో వహిగెను. 
కొంత కాలమునకు కురుకాపురికి చేరి ఆమహాకేణ;స్చు అవట్టఇమున 
నవతరీంచిన నమ్మాళ్వారులదే అని (గ్రహించెను. అవ్పటీనుండి 
ఆ మహామహునే తన యాచార్యునిగా భావించి ఘ5ముగా తృభాష 
చేసెను. ఆళ్వారు లామనకు తిరువాయ్‌మొళ మొదలగు తమ 
నాలుగు దివ్య[పబంధముల నువదేశించిరి. 


భగవద్ధర్శనరూపసారస్వతము నమ్మగహిం౧న తన యూచా 
ర్యులసై నా భక్తుడు భక్తి పపత్తులను (వబోధిణఏ కద్దీనుణ్‌ శిలు 
త్రామ్చు అను పదకొండు పొశరముల (ప్రబంధము రచించెను, 
మధురమైన కవిత చెప్పినందున మధురకవి యనుపే రాయనబ 
రూఢ మయ్యెను. దానిని నమ్మాళ్వారులకు నివేదించి ద్వాదళదివ్య 
సూరులలో ఈ కవికూడ ఒకరుగా పేరు నొంది చరికార్డు లయిరి 


కాననే స్వామివద్ధ తిరువాయ్‌ మొళి సేవారాంము (పొరాయ 
అము నకు ముందు ఈ కళ్ణినుణ్‌ శిబుత్తామ్చు ననుసంధించుట 
నముదాచార మైనది. 


షి 


తిరుమాల రి 


నిక్కి ఆళ్‌=ఎదాస్యము, శెయ్యాతేఎచేయక, పుజమ్‌=వెలువల్సి పవర్‌ 
=గోడ(దేహముక్కు కోంమ్‌*అల౦కారము, శెయ్‌తుఎచేసి, పుక్‌= 
వక్షుల్వు కవ్వ=పొడిచి (తినునట్లు కిడక్కిన్టీ ర=.(ఆన్యాయముగ) 
చెడిపోవుచున్నా రే1 


వివవఐ ఈ (గ్రంథకర్త తొండరడిప్పాడి ఆళ్వారులు లౌకికుల కి 

ట్లువదేశించుచున్నారు._-*అయో్యో, నీటిబుడగవలె క్షణ 
భంగుర మగు నీ శరీరముమ రక్షించుట కెన్ని పొట్లు పడుచున్నా 
రయ్యా మిరు! పరుల యెడల [కౌర్యవర్తనమునే దీనికి లోవలి 
గోడగా గట్టీనారు. మోక్షమునకు బద్ధవిరోధి యైన అజ్ఞానమును 
కవచముగా దాల్చినారు. వెలుపలి (పాఠకారము క్షీణకాస్వభావము 
గల శరీరము. ఇది మట్టిలో కలియు కాలమును మీరు తెలిసికొన 
జాలకున్నారు గదా[౯ 


విశే: “రృష్టం-ధర్మం సనాతనమ్‌” 
సనాకన ధర్మస్వరూపియే [శీకృముడు అనునట్లుగను-- 


శీరజ్ణమన్లళమణిం కరుణానివాసం 

| శీవేంఠటా(దిశిఖరాలయ కాలమేఘమ్‌, 
ట్రీవస్లిశ్లైల శిఖరోబ్బ్వలపారిజాతం 
శీశం నమామి శిరసా యదుశ్లై లదీపమ్‌.” 


“క్రర్రణావరుణాలయు డగు నాస్వామి [శీరంగధామమున 
నర్వమంగళకర మగు మణిగను, ,శీవేంకట్యాదిశిఖరాలయమున 
కాలమేఘముగను, ,శీహ స్తిత్తైలశిఖరమున ఉజ్జ్వలపారిజాతము 
గను, యాదవొచలమున రత్నదివముగను వీకశిణ యయ్యు చతు 
శ్శిఖలుగ వెలుగుచు.__ప్పై నాల్గుదివ్యదేశములందుము దక్షిణభారత 
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మున కలంకారమై వెలుగొందుచున్నాడు” అన్నట్లు 'ప్రసిద్ధుడును 
ధర్మస్వరూపుడును అగు మన (శ్రీరంగనాథునికి దాస్యము చేయక 
వెలుపలిగోడ యైన దేహమును అలంకరించి వక్తులు పొడిచి తిను 
వట్లుచేసి వ్యర్థముగ నళించిపోవుచున్నా ర1” 


7. పుల్హై యల మాకి నిన పుత్తాడు శమణమెల్లామ్‌, 
కల్పై యజుక్కత్త మాన్టర్‌ కాణ్బరో శకేట్పరోకాన్‌, 
తల్జై యళు ప్పుణ్ణు ఖ్నావేస్‌ శర్తియమ్‌ కాగ్మీస్‌ అయ్యా, 
శిర్హైయినా లిలగ్లె శెత్త తేవనే తేవనావాన్‌. 


టికవ కలై =(స్మృతీతివానపురాడాది) (గంథములను, ఆజ 

క్కత్తఎచక్కగా అభ్యసించిన, మాస్టర్‌ =(జ్ఞాను లగు) 
మానవులు, పుర్లై (.అజమ్‌=నీచధర్మమై, అకిఎ(వై దికధర్మవిరు 
ద్ధముు అయి, నిన్ట=((ప్రాచీసముగ్రా ఉన్న, పుత్తమ్‌+. ఒదు= 
బుద్ధ (బౌద్ధమత) ముతో, శమణమ్‌=క్షపణ (మతమును, ఎల్లామ్‌ 
=(ఇతరములు) అన్నియు, కాణ్బరో=(మనస్సుతో) చూతురో 
(శోధింశురో) (లేక, కేబ్బరోఎ(చెవియొగ్గ, విందురో (అద ట్లుండ 
నిండు, తలై ఎనాతల, అకువుడ్డుమ్‌ ఎఛేదింవబడినను, శావేస్‌= 
(నేను చావమ, అయ్యా=అయ్యలార్హా శ్రియమ్‌ =(ఈ_వత్యక్ర్ర 
సత్య ((వమాదృమును, కాద్మిస్‌=కొంచుడు, శిల్లై యినాల్‌ =వింటి 
చేశ, ఇలగ్గెజలంకను శె శ్తఎజయించిన, తేవనీ=దేవు((శీరాము) 


డ్రి తేవన్‌=దేవు(ఆ్మశయజణియు)డు, ఆవాన్‌=*అగువాడు. 
వివ। _ అనంతశాస్త్రములను క్రుజ్ణముగ అభ్యసించిన కూరేశుల 


వంటివారు పురాతనములై నను వై దికధర్మవిరుద్ధము 
లగు బౌద్ధక్షవకాదులగు నీచమతములను మనస్సుతో ళోధింతురో 
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లేక చెవులతో విందురో దానిమాట యట్లుండనిండు. ఇవ్చుడు నాతల 
తెగ్మవేసినమ నేను చావను. స్వాములారా! ఈ (పత్యక్ష్మ్వవమాణము 
చూడుడు. వింటిచే లంకానగరమును జయించినట్టి మవా్యవతాప 
శాలియు సత్యధర్మశీలియు అగు శ్రీరామచం్యదుడే మన క్మాశయ 
జీయుడు సుడీ।1 


8. వెళుప్పాడు శనుణర్‌ ముద్దర్‌ వితియిల్‌ శాక్కియర్‌ కళ్‌, 
నిన్నాల్‌, 
పొలు వృరియనకళ్‌ పేశిల్‌ పోవతే నో యకాక్కి 
క్కుటిప్పిను క్కడ్లై యు మాకిల్‌ కూడుమేల్‌ తలై యైయాళ్లే 
అలుప్పతే కరుమమ్‌ కణ్ణాయ్‌ ఆరన్గమానకరుళానే. 


టిక॥ _ అరజ్నమానకరుళనేఎ(శతునిరానమున్న కై) శ్రీరంగమున 

వవ్వళించిన స్వామీ, వెటుప్పాడు=(భగవద్విషయమును) 
తిరస్మరించు, శమణర్‌ =గ్రవణు(జైన్రులును, ముద్జర్‌ = (తలలు 
బోడియైన శ్రైవులును, వితి+-ఇల్‌=(భగవదనుభవ) భాగ్యము 
లేని ,శాక్కియర్‌ కళ్‌ _శాక్యు (బౌద్దులును, నిన్నాల్‌ =నీ విషయమున, 
పొలుప్పు,-అరియనకళ్‌ = సహి౦వరానట్టీవి (మాటలను, పేశిల్‌= 
వల్కినచో (సా త్ర్వికుడు, ఆతు వేఅ(తస్‌స్వామినిందయే, నోయ్‌ 
ఆతు +ఆకీఎవ్యాధి యయి, పోవతు = చనిపోవును (శృతువులు 
నశించునట్లు), ఎనక్కు=ఐనాకు, కుటిప్పు+-అడై యుమ్‌-అకిల్‌ = 
గురి తగిల్కి కూడుమ్‌ [ఏల్‌ =ఆవకాశము కల్గినచో, ఆ్లే = (భగవ 
న్నిందచేసిన) చోటుననేే తల ల యై=(వారి) తలలను, “అలువ్పతే= 
నరకుటయే, కరుమమ్‌ + కళ్డాయ్‌ = (న్ఫాకర్మము (కర్తవ్యము) 
నుడీ, 


శల దివ్య(వబ౦ధ్మ్యతయి 


వివ।ః _ శ్రీరంగనాథా! భగవద్విషయవిముఖు అగు వై వబౌద్ధ 

డ్రపణకాదులు నీ విషయమున అసహ్య మైన నిందావార్తలు 
వల్కినచో నీభ క్ర్తుడగు సాత్త్వికుడు వెంటనే అంటువ్యాధి సోకిన 
ట్లయి తత్షణమే అవి భరింపలేక అసువులు వదలును. అట్లుకాక 
ని విరోధులు నాచేతి కందు నవకొశమును బలమును అభించినచో 
భగవంతుని దూషించినవారి తలలను తెగనరుకుటయే నా కర్తవ్య 
ముగా భావింతును సుమా 


8 మత్తు మోర్‌ తెయ్‌వ ముడ్డే మతియిలా మానిడబ్లాళ్‌ 1 
ఉలర్తపో తని నీబ్ల భారువ నెన్టుణరమాట్టిర్‌, 
అత్స మేలొన్టజియీ రవనై యల్లాల్‌ తెయ్‌వ మిల్లె, 
రల్తిన మ్మేయ్‌త్త వెన్టె కళ్యలిదై వథిమినీరే. 


టీక: మతి.ఇలాఎ(త శత్ర్వ్ర)జ్ఞానము లేన్తిమానిడజ్లాళ్‌ ఎమానిను 

లారా, మళ్తుమ్‌=(నేను నిరూపించువానిన్సితప్ప, ఓర్‌ = 
(వేర్సుజక, తెయ్‌వమ్‌ = (వరదై వము. ఊడ్జేఎకలదా?, ఉర్త 
పోతు+అసన్థి=(మీదేవతలు రావణాదుల చేతులల్యోచిక్కినపుడు తప్ప, 
ఒరువన్‌=ఒక (సర్వేశ్వరు) (ఉఊన్నాడ్డుడు, ఎన్జు=ఎఅని, ఊణర 
మాట్టీర్‌ =(మీరుతెలిసికొనజాలరు, అ త్త మ్‌=(లోగడనుండు) నిజ 
మైన వస్తువును, ఒన్టు=ఒకటి(కొంచెముుఅయినను, అటియీర్‌= 
తెలిసికొనలేరు, అవనైై +అల్లాల్‌=వానిని తప్ప, తెయ్‌వమ్‌=(ఆ్యశ 
యడీయ) దై వము ఇల్లై =(వేర్రులేదు (కాన్స, నీర్‌=మీరు, 
రన్దు+ఇనమ్‌=లేదూడలగుంపును,  మేయ్‌త్త = మేపినవాడును, 
ఎన్టె=మనకు స్వామియు నగు వాని (కృష్ణున్సియొక్క, కళ్ళ్‌ల్‌ + 
ఇద =(శ్ర్రీచరణయుగఖిని, వడిమిస్‌_ఆ(శయింపుడి. 


తిరుమాల $3 


వివ! _ శాస్త్రజ్ఞానహినులారా, నేను నిర్ణయించునది తవ్ప వేరు 
పరదేవత లేదు. మీరు కొలుచునట్టి క్తుుదదేవతలు రావణాది మవి 
(కూర రాక్షసులచేతికి చిక్కినపుడు గాని నాబోధలోని సత్యము 
మీ ఠలకెక్కదు. మా (శీమన్నారాయణుడు తవ్ప వేరు వరద్దై వము 
లేదు. కొన మీరు దూడలను మేపు ఆ గోపాలబాలుని [శీచరణ 
యుగళిని మాతమే కొలిచి తరింపుడు. 


విశే; అనంతకల్యాణ గుణాకరు డగు మన కృష్ణస్వామి మహి 
మాతిశయ మెట్టిదో యీ శ్లోకమున తిలకించి యానంద 
పులకీతుల మగుదముగా 61 


ళో కస్ణ్యం బాల? బలానుజ$, కిమిహ రే? మన్మందిరాశంకయా; 
యుక్తం తఃన్నవనీతపాాతవివరే హస్తం కిమర్దం న్యసేః? 
మాతఃకంచన వత్సరం మృగయితుం మాగా విషాదం క్షణాత్‌; 
ఇత్యేవం వరవల్ల వీరృతవచః కృష్ణన్య పుష్టాతు వః, 


నవనీతచోరు డొక యింట దూరి పొలదుత్తలు వరిశోధించుచు 
నొక్కపొఢ చేతికి చిక్కినాడు. అపు డాగోపిఠకును ఈ గోపొలున 
కును జరిగిన మధురసంభొాషణ మిది. 


గోపిక :. బాలకా, నీ వెవరవు? ఒంటరిగా ఇచ్చట -నేల యున్నావుః 
గోపొలుడు; నేనా? నేను-నేనూ బలరాముని తమ్ముడను. 
గోపిక ; అయిన ఇచటి కేల వచ్చినావు? 

గోపాలుడు; నా యిల్ల నుకొని పొరబడి యిందు బొచ్చిసాను. 


గోపికఏ సరే, అది సరే కాని వెన్నముంతలో చేయి యేల దూర్చి 
నావు? 


కేక దివ్య(వబ౦ధ(తయి 


గోపొలుడు! తల్లీ, గోవులమ మేపుచుండగా నాదూడయొకటి 
తప్పించుకొని యెటో పోయినది. దానిని వెదుక వచ్చినాము. 
క్షణములో వెళ్ళిపోయెదను. భయవడకుము, ఈ పసివానివై 
ఠరోపింవదగునా? 


ఇట్లు ముగ్ధమోహనముగా నేర్పుతో కట్టుకథ లల్లి నమాధాన 
మిచ్చు గోపీజనవల్ల భుని (శీచరణరేణువులు మనలను పదా పాలిం 
చుగాక। 


10. _నాద్టీనాస్‌ తెయ్‌వ మెబ్లామ్‌ వల్లతో రరుళ్‌తన్నారే, 
కాటీనాస్‌ తిరువరజ ముయ్‌వవ ర్కుయ్యుమ్‌ వడమ్‌, 
చి ళం ణి 
శేద్ధిరి నమ్బిమీర్‌కాళ్‌। కెరుడవాకనను నిజ్మ, 
చ్చేబెతన్‌ మడియకత్తు చ్చెల్వమ్‌పార్‌ త్తి రుక్కిన్టీ రే. 


టీఠ ;-. (రజ స్త మోగుణవంతులకుఎబ్లామ్‌ = ఎల్లెేడలను, తెయ్‌ 

వమ్‌=గణపతి గంగానమ్మ మొదలగు కతామసదేవతలను,; 
నాట్టినాస్‌=నాటిన (నిలిపిన్సవాడా, ఉయ్‌వర్‌క్కు = ఊజ్జీవిందదల 
చిన వారికి, నల్ల తు=మంచిదై (విలగ్షణమై), ఓర్‌ అద్వితీయ మగు, 
అరుళ్‌తన్నాలే = కృపచేత, తిరువరజ్గమ్‌ =_శీరంగము, కొట్టినాస్‌= 
చూపి(కటాక్షించ్రి నాడు, నమ్బిమీర్‌కాళ్‌=(భగవద్వ్యతిరి_క్రవిషయ 
లాభమున) పూర్తులె నవారా, శేద్టిరే = (మాయమాటలు) వింటిరా? 
'కెరుడ వాకనస్‌=ఎగరుడవాహనుడు (విష్ణువు, నిజ్మఎఉండగా? 
చేబ్చెతస్‌ మడియక త్తు =గంగానమ్మవద్దనుండు, శెల్వమ్‌=ఎసంవదను, 


పొర్‌ శ్తుంచూచు (క్రై కొములకు, ఇరుక్కిన్టీరేఎఅపేక్షించుచున్నా రే! 


తిరుమాల 1$ 


వివ। _ సర్వేశ్వరుడు రాజస తామసులకుగాను గణవతి గంగానమ్మ 

మొదలగు దేవతలను సృష్టించెను. ఉజ్జీవించదలచిన 
వారికి మంచి కృవచే (శీరంగాది క్షేతములను నిర్మించెను. 
గరుడవాహనుడై న గొవృ దేవుడుండగా నీచదేవత గంగానమ్మను 
కొలుచు మీరెంత మూర్జులు! 


1. _ఒరువిల్లా లోజ్లు మున్నీరడై త్తులకబ్ణ శయ్య 
శెరువిలే యరక్క ర్‌ఠోనై చ్చెత్తనమ్‌ శేవకనార్‌, 
మరువియ పెరియకోయిల్‌ మతిళ్‌ తిరువరజ్గ మెన్నా, 
కరువిలే తిరువిలాతీర్‌! కాలక్షై క్కళ్నిక్కిన్టీరే. 


టీక; ఒరువిల్లాల్‌ == ఒర(సామాన్య మగు వింటితో, దీద్గాం 

పొంగునట్టీ, మునీ_.నీర్‌=(ఏటినీరుు ఊటనీరు, వాన 
నీరు అన్యుత్రివిధ)ి జలములు గల సమ్యుదమును, అడ్రైత్తు= 
(కొండలచే ఆనకట్ట్రకట్టి, ఉలకద్గళ్‌ లోకములు, ఉఊయ్యఉాజ్జీవిం 
చునట్లు శెరువిలేఎధర్మయుద్ధమున, అరక్కర్‌తోనై =రాక్షసరాజు 
(రావణు)ని, శెత్త =జయించినవాడ్షై; నమ్‌. శేవకనార్‌ =(ఆ(ితు 
లగు మనకు సేవ్యుడగు రంగనాథు క్కు మరువియఎనునస్పంతోష 
ముతో, పెరియకోయిల్‌ = పెద్దకోవెల యను పేరు గలిగి, మరిళ్‌= 
(పొడవగ్యు (ప్రాకారము గల, తిరువరబ్లమ్‌=(శీరంగము, ఎన్నాఎ 
అని వలుకనివారై, కరువిల్‌=గర్భమున గూడ తిరు.-ఇలాతీర్‌= 
భగవత్మ్కటాక్షము లేనివ్నారై; కాలతై = (మీమంచ్చి కాలమును, 
కళ్ళిక్కిన్నీ రేజవమ్ము చేసికొనుచున్నా రే! 


వివ; ఒక వింబిచే ఉప్పాంగు సము,దమును బంధించి నర్యు 
లను జీవించునట్లు ధర్మయుద్ధమున రావణని గెల్ఫి 


క! దివ్య(వబ౦ధ(తయి 


నాడు గదా [శీరామచం్యదుడు! ఆయనయే భటక్తవరాధీమడై 
(శీరంగమున వరమానందముతో విరాజిల్లాచున్నాడు. తన్నిత్య 
నివానముచే పెద్దకోవెల యను బిరుదు పొందిన నవ్ష(ప్రాకారావృత 
మగు (శీరంగమును నోరార వలుకనైన వలుక జాలరే మీరు. మీ 
కడుపు చీల్చి చూచినను భగవత్కటోక్షము మందునక్రై నను కను 
పింవదు గదా. అయ్యో మీ కాలము ఎంత వ్యర్థముగ గడపివేయు 
చున్నారు! 


1ర,.. నమనుమ్‌ ముట్‌ కలనుమ్‌ పేశ నరకిల్‌ నిన్హార్‌కళ్‌ కేట్క 
నరకమే వవర్‌క మాకుమ్‌ నామజ్గళుడ్తై య నమ్మి, 
అవనతూ రరస్ల మెగ్టా తయర్‌త్తు వీళ్‌న్టియ మాన్టర్‌ 
ఠవశ్రైయుళ్‌ పడుకిన్హారె స్టతనుత్మే కవల్‌కిన్టేనే 


టీఠ$ _ నమనుమ్‌=యముడును, ముజ్కలనుమ్‌ =ఎముద్గలుడును, 

పేశఎ సంభాషించుచుండగా (దానిని, నరకిల్‌ ఎనరర 
మున, నిగ్హార్‌ కళ్‌ ఉన్నవారు కేట్క=వినగ (అందుచే, నర 
కమే=ఆ నరకము గూడ, వవర్‌ కమ్‌ + ఆకుమ్‌ =స్వర్గసుఖము నిచ్చు 
నట్టి దగు, నామజ్ఞళ్‌-౧ఊడ్లై యఎనామములు గలవా డగుటచే, 
నమ్బి=పరిపూర్ణుడు (గానున్నాడు) (ఇట్లుండు, అళియజ=దుర్ల భ 
మైన, మాన్టర్‌ =ఎమనుష్యజన్మ మందినవారు, అవనతు=(సర్వేశ్వ 
రుడు నివసించు, ఊర్‌=ఊర్చు ఆరబ్లమ్‌+ఎన్నాతు = (శీరంగము 
అని వలుకకుండ, అయర్‌ళ్తు=(వాని'? నామములుమరచి, వీళ్ళ్‌న్ను 
ఎ(ఠర్మకిందుగ్రాపడి, కవల్లై యుళ్‌=దుఃఖమున, వడుకిన్నార్‌= 
వడుచున్నారే, ఎన్జు=అని, అతనుక్కేఎదానికొల కే, కవల్‌కిస్టేనే= 
దుఃఖవడుచున్నాను, 


తరుమాం౦ [7 


వవ! యమధర్మరాజును, ముద్గల మహర్షియును భగవన్నామ 

విషయముగా సంభొషించుచుండగా నది విని నరక 
లోకము గూడ న్వర్గ సుఖ్యవద మైనది. అచటి ఘోర నారకీయజీవు 
లందరు మోక్ష మందినారు. ఇట్టియెడ అ స్వామి వరిపూర్ణు డను 
టలో సందియము లేదు గదా! నరకలోకమున గాక నీ భూలోక 
మున దుర్లభ నరజన్మము నెత్తిన మానవులు- 


విశేష; *వీష నారాయణః (శ్రీమాన్‌ క్రీరార్డ వనికేతన!, 
నాగవర్యంక ముత్స్ఫృజ్య హ్యాగతో మధురాం పురీమ్‌,” 
క్షీరసాగర శయాను డగు సాక్షాన్నారాయణమూర్తి 
(శీదేవి యంశజాత యగు రుక్మిఖీదేవితో గూడ మధురానగరికి 
విచ్చేసినాడు.” 


అనునట్లుగ ,శ్రీరంగమున కవతరించి భక్తావనార్థమై యట 
నిత్యనివాసము చేయుచున్న (శీరంగని గాని యాతని రంగధామ 
ముమ గాని వలుకుటకు నోరురాక సామాన్యవిషమములలో వడి 
దుఃభించుచున్నా రే! అయ్యో, ఎంత కష్టము! 


1% _ఎజియు నీర్‌ వెటికొళ్‌ వేల్షై మానిల త్తుయిర్‌కళిల్లామ్‌, 
వెజీకొళ్‌ పూస్దుళవమాలై విజ్ఞవర్‌కోన్నై యేత్తం 
అటీవిలా మనిశ రెల్లామ్‌ అరబ్ల మెన్టనై వృ రాకిల్స్‌ 
పొజియిల్‌ వాళ్ళ్‌నరక మెల్లామ్‌ పుల్లెళ్కు స్టాళ్మియుమన్దే. 


టికి _ఎటియుమ్‌=(ఆలలుులేచునట్టి, నీర్‌=నీరును, వెటికొళ్‌= 
(నీచ) వాసనయును గల, వేల్లై ఎసము(ద్రముచే చుట్ట 


16 దివ్య[పబంధ్యతయి 


బడిన, మానిలమ్‌ (- ఉయర్‌ కళ్‌ + ఎల్లామ్‌=ఎభూమియందలి చేతను 
లందరును, వెటికొళ్‌=(సుువాసన గల, తుళవమ్‌ + మాలై ఎతిరు 
శ్తుళాయిమాల గల, విజ్డవర్‌కోనై =నిత్యసూరులకు (వభువును, 
విత్త =స్తుతించుటకు, అటివు+-ఇలా=జ్ఞానము లేని మనిశర్‌ ఎమను 
జుల్కు ఎల్లామ్‌=అందరును, అరబ్గమ్‌ +. ఎన్టుశీరంగము అని, 
అవ్లైవ్నర్‌ 1 ఆకిల్‌ =వలికినవార్లై నచో, పొటీయిల్‌ =(ఇందియ) 
మార్గమున, వాళ్ళ్‌ఎనడచు, నరకమ్‌. ఎల్లామ్‌ ఎనరక(రూవుమగు 
సంసార మంతయును, పుల్‌ఎవచ్చిక్క ఎళ్ళున్లు=లేచి (మొలిచి, 
ఒళియుమ్‌ 1. అన్టే=బీడు అయి పోవును గదా! 


వివ అలలు వీచుచుండు నీరును దుర్గంధమును గల సమ్ముద 
పరివేష్టిత మగు నీ నరలోకమున నుండువా రందరును అభినవ తులసీ 
మాలా విరాజితోరువక్షస్కుడును, నిత్యసూరినిర్వాహకుడుమ-అగు 
వరిమళ రంగవతిని స్తుతింపదగిన జ్జానము లేని జను లందరును 
కేవలము నోరార *శీరంగా” అని ఒక్కమా రనుసంధించిన చాలును 
వారి సంసార దుఃఖము అన్నియు సవాసనగ నశించును. 


14, వడ్డిన మురలుమ్‌ శోల్టై మయిలిన మాలుమ్‌ శోలై, 
కొడ్డల్‌ మీతణవుమ్‌ శోలై కుయిలిన జ్యూవుమ్‌ శోలై, 
అడ్జర్‌ కో నమరుష్‌ శోల్టై అడి తిరువరబ్గ మెన్నా, 
మిద్దర్‌ పాయ్‌ న్దుర్డుమ్‌ శోడ్స్టై విలక్కి నాయ్‌క్కిడుమినీరే. 


టీక వర్డు... ఇనమ్‌=(మధుపానషు త్త్ర (ళభమరగణము, ముర 

లుమ్‌ = (జుమ్మన్సి రొద సేయు శోరై _తోపులతో, 
ఇనమ్‌=గుంపులుగ, మయిల్‌ =నెమిళ్ళు, ఆడుమ్‌ =ఎనృత్యము చేయు, 
శోల్లై తోటలతో, కొడ్డల్‌=మేఘములు, మీదు=*(ఆకసముమీద, 


తిరుమాల [0 


అణవుమ్‌=ఎతగులునట్లుండు శోల్లై = ఉఊన్నతారామములతో, కుయిల్‌ 
ఎ=కోయిలలు, కూవుమ్‌=(మధురముగా వరస్పరము) పిలచుకొను, 
శోల్టై _ఎఉపవనములతో, అడ్డర్‌ =బహ్మాండమందలి దేవతలక్కు కోన్‌ 
=(వభువు (సర్విశ్వరుడు, అమరుమ్‌=నిత్యనివాసము చేయు, 
శోల్పై తోటలను, అణీ=ఆభరణముగా గల, తిరు--అరబ్గమ్‌ + ఎన్నా 
ఎశీరంగము అని నోరార వలుకని, మిద్దర్‌=(కృతఘ్ను అగు 
మూర్థులు, పాయ్‌న్టు=ఎసమీపించి, ఉదడ్డుమ్‌ =భుజించెడి, శోత్తైల 
ఆన్నమును, విలక్కి=తీసి, నీరేఎమీరే(దానిన్రి, నాయ్‌క్కుఎ 
(కృతజ్ఞతగలు కుక్కకు, ఇడుమిస్‌=ఇండు( పెట్టుడు), 


వివ _శీరంగమున ఒక వై పున మదించిన తుమ్మెదలు జ్ముమని 

రొదసేయుచుండును. మరొకవంక నెమిళ్ళు నాట్య 
మాడుచుండును, మేఘములు ఆకసము నొరసికొనుచుండును. 
ఆ యుద్యానవనములలో కోకిలల రలాలాపధ్వనులు శ్రవణానందము 
రల్గించుచుండును. ఆ యువవనములలో సర్వదేవతానిర్వాహకు డగు 
సర్వేశ్వరుడు సంతోషముతో విహారము సలుపుచుండును, అట్టి 
యారామములఅతో నందముగ నఅంకరింపబడిన (శీరంగ మను 
పేరును నోరార నుచ్చరింపని కృతఘ్ను లగు మూర్ధులు భుజించు 
అన్నముమ మీరే బలాత్కారముగ వారిముందునుండి లాగివైచి 
కృతజ్ఞత గల కుక్కలకు పెట్టుడు, 


కీస్‌ మెయ్యర్‌క్కే 'మెయ్య నాకుమ్‌ వితి యిలాయెనైప్పోల, 
పొయ్యర్‌ క్కే పొయ్య నాకుమ్‌ పుద్కొడియుడై యకోమాన్స్‌ 
ఉయ్యప్పో ముణర్వినార్‌ కట్‌కు ఒరువనె న్లుణర్‌న్దపినై్నె3 
ఐయప్పా డబజుళ్తు తోను మళ్ళకనూ రరబ్ల మనే, 


రి దివ్య(పబం౦ంధ(్యతయి 


టీక 1... పుళ్‌+కొడిఎవక్షి (రాజు, గరుత్మంతుడు, ధ్వజముగా), 

ఉఊడ్ల్పై యఎకల్లిన, కోమాస్‌=సర్వేశ్వరుడు, ఎన్నై+ 
పోల = (ఇవ్చటి) నన్ను పోలిన, మెయ్యర్‌క్కు=సత్య (అద్వేషు 
వంతులకు, మెయ్యన్‌  అకుమ్‌=సత్యస్వరూపి (గానుండును, 
వితి.-ఇలా = భాగ్యములేన్సి ఎన్నై+పోల = (పూర్వపు నన్ను 
పోలిన, పొయ్యర్‌క్కేఎఅసత్య వంతులకు (అరసు నాలుం. 
పొయ్యస్‌=_అసత్యవంతుడు ఆకుమ్‌=అగును, ఉయ్య పోయ్‌ 
ఊజ్జీవించు పోకడమ, ఉణర్వినార్‌కళ్‌క్కు = జిజ్ఞాన కలిగినవారికి, 
ఒట్‌వస్‌ = (సర్వేశ్వరుు డొకడే, ఎన్జు = అను, “ఉణర్‌స్టపినై న 
జ్జొనము కలిగిన తర్వాత, ఐయ్యపాప్రడుఎసందేహమును, అలుత్తుఎ 
ఛేదించి తోన్టుమ్‌=తోచు (కమషించుు, అళ_కస్‌+ ఊర్‌ _సుం 
దరుని ఊరు, ఆరబ్గమ్‌ + అనేశీరంగము గదా।ః 


వివ! గరుడధ్వజుడు అనన్యశరణ్యు లగు ఈస్థితిలోని నావంటి 

అద్వేస్టులకు, సత్యవంతుడుగా కనిపించును. (పూర్వావస్థలో) 
విషమ విషయ వాగురాలగ్న మానసు లగు నావంటి దౌర్భాగ్యుల 
కాత డనత్య వంతుడుగా తోచును. సంసారార్థవ ముత్తరింపవలె 
నను జిజ్ఞాస యుదయించినవారికి మృాతము సర్వేశ్వరు డొక్కడే- 
ఆతడు దుష్టశిక్షణ శిష్టరక్షణ మహాధ్వరదిక్షితుడైై భూలోకమున 
విరాజిల్లుచున్నాడు - అని తప్పక తెలియును. అట్టి సర్వస్వామి 
నివపించు దివ్యక్షేతము (_శీరంగధామమే యనుటలో నందియ 
మేల: 


18, శాతనాయ్‌ క్కళ్వనాకిత్తూర్‌ త్తరోడి శైన్ట కాలమ్‌, 
మాతరార్‌ కయజ్క జెన్నుమ్‌ వల్లై యుళ్‌ వట్టళ్ళునువే నై, 


తిరుమాల మ 


పోతరే యెన్దు శొల్లి ప్పునియిల్‌ పుకున్దు, తన్నాల్‌, 
ఆతరమ్‌ పెరుకవైత్త వళ్ళకనూ రరబ్గ మన్ఫే. 


టీక! _ శూతన్‌+ఆయ్‌=(ఈశ్వరుడును ధర్మాధర్శ్మములును)లేవని 

పల్కువాడై , కళ్వన్‌+-ఆయ్‌=(ఈశ్వర శ్రేషమగు ఆత్మ 
నాదని వలుకు)ు వంచకుడ్రై, శూర్షర్‌+ఓడు = (విషయాంతర 
(సవణులగ్యు ధూర్తులతో, ఇశ్లై స్టకాలమ్‌ =చేరితిరుగునపుడు, మాత 
రార్‌ = స్ర్రీలయొక్క్క కయల్‌ =ఎమత్స్యమువంటి;, కణ్‌ఎన్నుమ్‌= 
కన్నులు అము, వలై యుళ్‌వట్టు=వలలో చిక్కుకొని, అళ్కున్దువేనై ౨ 
మునిగియుండు నన్ను, పోతరేఎన్టు శాల్లిఎరమ్ము అని చెప్పి, 
పున్దియుళ్‌ =(న్రామనస్సునందు పుకున్దుజపవేశించి, తన్‌పొల్‌= 
తనవిషయమున్క ఆతరమ్‌=ఎఆదరము (ప్రేమను, పెరుకవై త్త= 
మిక్కిలి పెంచిన ఆళకస్‌ ఊర్‌=*సుందరు డుండు ఊరు (దిన్య 
దేశము, అరబ్గమ్‌ +అన్టే్యశీరంగము గదా, 


వివ! ఈశ్వరుడును ధర్మమును లేదని కొంతకాలము వలికినాను. 

ఈశ్వరునికి శేషమగు ఆత్మను నాదని వాదించు వంచ 
కులతో సాంగశ్యము చేయునట్టి విషయలోలురగు వారితో కలసి 
స్రీలవలలో దగులు కొని యుంటిని. ఇట్టి అధమాధము డగు 
నన్ను కనికరించి చేరదీసినవాడు (శీరంగధాముడు. తన దివ్య 
సుందరవ్కిగవామును నాకు సేవింపజేసి నా వృాదయమున (బవే 
శించి తన విషయమున భక్షి నభివృద్ధి చేసిన ఆ(శీరంగని దివ్య 
నగరము [శీరంగక్షేతమే గదా ః 


రిని దివ్య[పబ౦ధ(తయి 


17 విరుమ్చి నిస్టేశ్తమాట్టేస్‌ వితియిలేస్‌ మతియొన్ధిల్లై, 
ఇరుమ్చుపోల్‌ వలియ్‌నెస్దా మిళై యిజై యుట్‌కుమ్‌ 
వడ్డమ్‌, 
శరు మృమర్‌శోల్లై భాళ్ళ్‌న్ద వరజ్గమా కోయిల్కొడ్డ, 
కరుమ్బిన్నై కణ్డుకొ శ్జైస్‌కళ్ణిదై రళిక్కుమాతే, 


వివ! _విరుమ్బి = [పేమించి, నిను = నిలిచి ఏ_త్తమాట్లేన్‌ క్‌ 

స్రోతము చేయజాలను, వితి=విధి (అంజలి మొదలగు 
వ్యాపారములు), ఇలేస్‌=బేనివాడను, మతి ఆ (సర్వేశ్వరు డొర 
డున్నా డను) మతి (జ్ఞానము), జఒన్టు=కొంచెమును, ఇల్లై లేదు, 
ఇరుమ్చుపోల్‌=ఎఇనుము వంటి, వలేయాఎకరిన మైన, న్‌్‌ ఖః 
(నా మనస్సు, ఇతై ఇట్లై =కొంచెము కొంచెముగ, ఉఊరుకుమ్‌ 
వడ్దమ్‌ = కరుగునట్లు, శరుమ్చు = తుమ్మెదలు, అమర్‌ = అమరి 
యుండు, శోలై =తో పులచ్చే శూళ్‌ =చుట్టబడియుండు, మా=ళ్లాఘ్య 
మైన, అరద్గమ్‌శీరంగమును, కోయిల్‌ + కొడజ్డ = వాసస్థానముగా 
చేసికొన్న, కరుమ్బిన్వై = చెరకుగడ వంటి సరసుని, ఎన్‌ కబ్‌ _ 
ఇద్దై ఎనాకన్నుల జంటతో, కణ్డు కొడ్డు=సేవించి, కళిక్కుమాజేం 
ఆవందించు కార మెట్టిదో గదా 1 


వివ! తుమ్మెద అమరియున్న తోపులతో చుట్టబడియుండుటచే 

న్లామ్య మైనది సుడి (_శీరంగక్షేతము,. నిత్య నివాస 
స్టానముగ డాని నంగీకరించి చెరుకు వలె రసము చిప్పిలుచుండు 
శ్రేరంగని విషయమున (పావణ్యము లేక యిదివరలో నా మనస్సు 
కఠినమై యుండెను. అది (తమ (కమముగా మైనము వలె 


కరుగునట్లు నా స్వామిని సేవించి నా లోచనద్యయ వ మానందపడు 
రీతి ఎంత్‌ స్పృహజణీయిము. 


తిరుమాల ణి 


18. _ఇనితిరై త్రివల్లై మోత వెటియుమ్‌తణ్‌ పరవ్లై మీతే, 

తని కిడ స్థరవ శెయ్యుమ్‌ తామరై క్కద్ద నెమ్మాన్‌, 

కని యిరున్షనై య శెవ్వాయ్‌ క్కద్దనై క్కడ్డ క్క్లళ్‌, 

వనియరు మ్చుతిరుమూలో ఎస్‌శెయ్‌కేస్‌ పొవియేనే. 
టీఠవఏ _ ఇనిఎఇంపుగా, తిర్హై ఎఅలలలోని, తివల్లై ఎతుంపరలు, 

మోతఎమోదగ్యా ఎటియుమ్‌=లేచుచుండు, తణ్‌ =చల్ల ని, 

వరవ్వై మీతు = (సమ్యుుద్రమువంటి) ఏటి (కావేటి నడుమ, తని= 
ఒంటరిగా, కిడన్దు=ఉండి (వవ్వళించ్రి, ఆరళుశె య్యుమ్‌=రాజ్యము 
చేయు (చేతనుల కామ కోధాదుల హీగొట్టు), జామరై +కద్దిన్‌= 
పుండరికాక్షుడగు రంగనాథుని, కని + ఇరుస్టనైయ = దొండపం 
డుతో సమాన మైన, శెమ్‌ + వాయ్‌=ఎజ్జిని ఆధరమును, రజ్దనై = 
న్యేతములును గలవానిని, కజ్డ=సేవింవగలిగిన, కణఠకళ్‌=ఎరన్నులు, 
వని = చల్ల ని అరుమ్చు=ఆనంద బొష్పములు, ఉతిరుమ్‌ = (వవ 
హించుటచే, పొవియేస్‌*చక్కగ సేవింం భాగ్యము లేని దాసు 
డను, ఎన్‌=ఎఏమి, శెయ్‌కేస్‌ = చేయగలను? 


వివ।- ఇంపైన ఆలల తుంపురులతో పొంగుచుండు చల్లని కావేరీ 
నది మధ్య ఏకాంతశాయియై కామ్మకోధాదు9ను నిర్మూ 


లించి చేతనులను పాలించువాడు శ్రీరంగనాథుడు. దొండవం 
డువంటి యాస్వామి యధరమును న్మేశములను సేవింవగలిగిన 


నేత్రములు గలిగియుండి గూడ వానిలో ఆనంద్యావువు లుబుకుటచే 
నాయనను సేవింవ నోచుకొనని దౌర్భాగ్యుడ సైనాను గదా! 


19, _కుడతిశ్లై ముడియై వైత్తు క్కుణతివ్లై పొతమ్‌నీట్టి 
వడతిశ్హై పిన్చు కొట్టి తెర్టిశ్లై న! నోక్కి 


న. 


జ దివ్య(పవబ౦ధ(తయి 


క్కడల్‌ నిజర్కడవు ఇన్టైయరవడై త్తుయిలుమాకడ్డు, 
ఊడలెన క్కురుకుమాలో ఎన్మెయ్‌కే మలక స్తీరే. 


టీక।. _కడల్‌నిజమ్‌=ఎసము[దమువంటి వర్ణము గల, కడవుళ్‌= 

సర్వేశ్వరుడును, ఎన్దె=ఎనాకు స్వామియునైన వాడు, 
కుడమ్‌ 1. 83్లై *పడమటి దిక్కున, ముడియైజశిరస్పును, వైత్తు= 
ఊం౦చి, కుణమ్‌_8కై =తూర్చు దిక్కున, పాతమ్‌=(థ్రీీపాదము 
(లమ, నీట్టి=(చక్కగ) జాపి వడత్రిత్వై _ఊ త్తరదిక్కులోనివారిక్కి 
పిన్చు=పృష్ట (భాగసొందర్య్ర) మును, కొట్టి=చూపి, తెన్‌ తిశ్సై ఎ 
దక్షిణదిక్కునందలి, ఇలబ్లెజలంకను, నోక్కి=చూచి, అరవు-అడై = 


పాము (శేషుడు అను (వక్కపై; తుయిలుమా=ఎశయనించి 
యుండుటను, కడ్డుఎకని, ఎనక్కు=నాయొక్క, ఉడల్‌ =ఒడలు, 
ఊరుకుమ్‌=కరిగిపోవుచున్నది. ఊలక శ్తీరే=లోకులారా, ఎస్‌=ఏమి 
శెయ్‌కేస్‌*చేయుదును, ఆలో=ఎఅయో్యో, 


వివ! _ అదిశేషాహిపై విలానముగా పవళించియున్న ,శీరంగ 

నాథుని సంస్థానరితిని చూచి మనస్పింకమ ఆయన 
పాదములందు లీనముగాలేదే యనీ బాధతో నాశరీరము కరిగి 
పోవ బొచ్చినది. సమ్ముదమువంటి దేహచ్చ్భాయ గల నాస్వామి 
వడమబివై పున శిరసుంచి తూర్చుదిక్కుకు పొదముల జాపి ఊదత్తర 
దిగ్వాసులకు వృష్టభాగసొందర్యదర్శనభాగ్యము కలిగించుచు 
థ్రీవిఖీషణ చ్యకవర్తిని కరుడంచుటకై అంకాపురిని కటాక్షించు 
చుండును గదాః 


త8ిరుమాల ణి 


20 పొయునీ రరద్గన్దన్నుళ్‌ పొమృతైై వృళ్ళికొద్ది, 
క డె 
మాయనార్‌ తిరునన్‌ మార్వుమ్‌ మరతకవురువుమ్‌ తోళుమ్‌, 
తూయతామరై క్కబ్‌కళుమ్‌ తు వరితళ్క్స్‌పవళవాయుమ్‌, 
ఆయశీర్‌ ముడియుమ్‌ కేశమ్‌ అడియరోర్‌ క్కరలలామే. 


టీఠఫ._. పాయుమ్‌ =పారువట్టి, 'నిర్‌ఎనీటితో (చుట్టబడిన), అర 

గమ్‌+తన్నుళ్‌శ్రీరంగమువ, పామ్బు+అడై పాము 
(శేషు శయ్య వై, పళ్ళికొడ్డఎవవ్వళించియుండు, మాయనార్‌= 
ఆశ్చర్య చేష్టావంతుని (స్వామి యొక్క, ఓిరు=లక్ష్మి తో గూడిన, 
నల్‌=మంచ్న మార్వుమ్‌=జొమ్మును, మరకతమ్‌+-ఊరువుమ్‌ ఎమర 
కతమణివంటి (శరీర్సు రూపమును, తోళుమ్‌ = బొహువులును, 
శూయ-వివద్ధమగు, తామర్లై తామర (పూరేక్సులను బోలిన 
కజ్‌కళుమ్‌ఎరన్నులును, కవర్‌ =ఎబ్జని, ఇతశ్క్‌= పెదవులును, 
పవళమ్‌=ఎపగడమువంటి (ఎరుపైన), హియుమ్‌ నోరును, ఆయ 
పురాతనమై, శీర్‌ ఎవిలక్షణ మైన, ముడియుమ్‌ కిరీటమును, తేశమ్‌ 
=(ఈ దివ్యవస్తునముదాయముల) తేజస్సును (శోభను) (సేవిం 
చిన) మావంటివారు, అకలలొమే=విశ్లేషింవ (ఎడబాయ) గలమా! 


వివ॥ కావేరీనదియొక్క స్వచ్భ్చజలము నిరంతరము చుట్టును 
పారుచుండు శ్రీరంగమున ననంతాహివై శయనించి 
యుండు మా స్వామియొక్క లక్ష్మీవంతమగు వక్షస్థలమును, 
మరకతరత్నమును బోలిన దేహమును, భుజములును, నిర్మల 
కమలాభ మగు న్యేతములును (పవాళాధిరమును విలక్షణ కిరిట 
కాంతియును సేవించిన అస్మదాదులకు వాని నెడబాయదడరమా! 


మ దివ్యృవబ౦ధ(_తయి 


21. వజివినాల్‌ మనమతొన్ది స్పపళ వా యరద్గనార్‌క్కు, 
శుణీవినాల్‌ వాళ్ళమాద్దాత్రాల్హై నెన్హోః నీ శాల్లాయ్‌, 
అజియనార్‌ శె మ్చ్భొనాయ వరువరై యన్రైయకోయిల్‌, 
మడణియనార్‌ కిడస్టవార్హైమన ర్తినాల్‌ నిన్నై క్కలామే. 


టీక వవళమ్‌=పగడమువంటి, వాయ్‌= పెదవులు గల, అరగ్గ 

నార్‌క్కు = (శీరంగ నివాసుని (రంగనాథుని) విషయి 
ముగా, మనతు=మనస్సును, వడీవినాలొస్టి=దాస్యము చేయుటకు 
పూన్సి తుజివినాల్‌ = ధైర్యముతో, వాళ్ళమాట్టా = బీవింవబాలని, 
తొల్టై అనాది. (శాలముగా ధగవద్విషయము. బోగొట్టుకొన్న), 
నెన్టో=ఎమనసా, నీఎనీవే, శాల్లాయ్‌=చెప్పుమాఆజిదునార్‌ =కాందము 
గల్క శెమ్‌(పాన్‌(ఆయఎమంచి బంగారముచే చేయబడిన, అరు 
వర్లై +అసై య=మహామేరువువంటి, కోయిల్‌ ఎ(శ్రీరంగమున, మణీ 
యనార్‌ =నీలమడివంటిస్వామిి కిడస్ట ఆ త్తై ఎశయనించిన విధాన 
మును, మన త్తినాల్‌ _.మనస్సుచే, నిస్టై క్కలామేఎతలవ (విశదీఠ 
రిం) నగునా? 


వివః _ (పవాళాధరము గల (శీరంగనాథుని దాస్యమునకు నేను 

సిద్ధమయినాను. కాని నా మనస్సు భగవద్విషయమును 
ఎన్నడో పోగొట్టుకొన్నది. ఇపు డా మనస్సునే యడిగిచూచెదను. 
చీత్తమా, స్వచ్చ సువర్షమయ మగు మేరుపర్వతమువలె మిలమిల 
మెరయుచుండు (శీరంగమున నీలమణినిభగ్యాతు డగు కల్యాణ 
రంగనాథుడు వవ్వళించియుండు విధమును నీవైన వొవింప 
గలవా! 


తిరుమాల లగ 


ది, పేశ్ళిటి పేశలల్లాల్‌ పెరుమై యొన్దుణరలాకాతు, 
ఆశళ్యచార్‌ తబ్లట్‌ కల్లా లజియలావాను మల్లన, 
మాశ్యటార్‌ మనత్తుళాస్టై వబజ్లి నామిరుష్పతల్లాల్‌, 
పేశత్తా నావతుడ్డో పేశ్తై నెబ్జే! నీశాల్లాయ్‌, 


టీక? పేళై అజ్ఞానము గల, నెజ్టేమనసాః పేశ్మిలే పిశటి = 
(వేదములును వైదిక పురుమలుము) చెప్పినవానిన్సి పేశిల్‌ + 
అల్లాల్‌ ఎచెప్పినది తవ్వ, పెరుమై=(సర్వేశ్వరుని స్వరూప రూపగుణ) 
విభూతులలో, ఒన్టు=కొంచె మైనను, ఉణరల్‌ +ఆకాతు= తెలిసి 
కొనుట దుర్లభము. ఆళత్రార్‌ తబ్గట్టు4 అల్లాల్‌ =ఉఊపాయాంతరములు 
అను దోషము గలవారికి, అజీయల్‌ +అవానుమ్‌ +-అల్ల స్‌=తెలిసి 
కొనబడజాలని వాడుగా నున్నాడు. మాళ శ్రార్‌ మనత్తుళానై = 
వరివద్ధ హృదయమందు నిత్యనివాసము చేయువానిని, నామ్‌= 
(వానినే శరణాగతిగ పొందిన) మనము, వణణ్లిఎనమస్క్మరించి, ఇరు 
వృతు+-అల్లాల్‌ =(వానిమహిమను అనుసంధించినచో) నిలచెవమే 
గాన్కి పేశ త్రానావతు+ ఊజ్డోఎమాట్లాడుటచే నేమి లాభమ్ము నీ= 
(చవల న్వభావముగల)నీవే, శొల్లాయ్‌= (ఓమనస్తా బదులు 
చెప్పుమా! 
వివ; _ తెలివితక్కువ మనసా వేదములు చెవ్చునంతవరకి తప్ప 
మనమింక నేమియును సర్వేశ్వరుని గురించి తెలిసి 
కొనలేము. తన్నే ఉఇపాయముగా నమ్మినవారిని తప్ప యితరు 
లాతని తెలిసికొవలేరు. కొబట్టి నిర్దాషల హృాదయమందు నివసించు 
వానినే శరణముగా పొంది," మనము సేవించి యుజ్జీవింపవలెను. 
ఊరక వాని మహిమను తలచినను మాట్లాడినను నేమి లాభము, 
చంచలమైన మనస్వా వల్కుమా! 


జి దివ్య(వబ౦ంధ(తయి 


ణి, కజ్గెయిల్‌ పునిత మాయ కావిరి నడువు పాట్ర 


పొస్లానీర్‌ పరన్ద పాయుమ్‌ పూమ్‌ పొళ్ళి లరబ్లన్హన్నుళ, 
ఎట్లక్‌ మా లిజై వ నీశన్‌ కిడన్దలో ర్‌కిడ వై. కైఫై కడ్డుమ్‌, 
ఎన్లనమ్‌ మఠన్దువాళ్ళ్‌ శ్రే నేనై యేన్నేశ్కె యేనే 1 


టిక!-- కజ్లెయిల్‌ =గంగకందెను పునితమ్‌ +ఆయ=పునీత మైన, 


కావిరినడుపుపొట్టు = కావేరినదిమధ్య, పొబ్లా=పాొంగుచు 
(వచ్చు), నీర్‌జ్యవవాహము, వరన్దు=వ్యాపించి పాయుమ్‌= 
పారుటచే, పూమ్‌=పూచియుండు, పొళ్కిల్‌ తోటలు గల, ఆరసబ్లమ్‌ 
+తన్నుళ్‌ఎృశీరంగమున (నుండి), ఎబ్గ్బళ్‌ఎమాయందు, మాల్‌= 
వ్యామోహము గల, ఇ టై వనస్‌జ్మపభువై , ఈశస్‌=ఎనియామకు డగు 
రంగడు, కిడన్దతు=నిదించెడు, ఓర్‌ఎఒక(సాటిలేన్సి, కిడ క్రై= 
శయనమును, కడ్డు=కని (సేవించి, ఏశ్హైయేన్‌ఏవ్లై 2ఒయేన్‌= 
అతిచవలబుద్ధి గల “నేను, ఎస్గనమ్‌-ఏవిధముగ, మజన్జుంమరచి 
యుండి వ్‌ళ్‌ శేస్‌=[బతుకజూతును! 


వివ; _గంగానదికంటె మిగుల వవ్శితమైన తిరుక్కావేరీ నదీ 

మధ్యమున రమణీయ కుసుమోద్యాన వరివృతమై సర్వ 
జనమనో నమనానందకరముగ నలరారు చుండును గవా (శీరంగ 
క్షేత్రము. ఆటశిత వ్యామోహియు సర్వరక్షకుడును నర్వస్వామియు 
నగు సర్వేశ్వరుని శయన విధానమును సేవించిన నేను దానిని 
స్మరించి యెట్లు మనగలను? 


4, _పళ్ళనీర్‌ వరన్దు పాయుమ్‌ విరిపొళ్సి అరబ్బద్ధన్నుళ్‌, 
కళ్వనార్‌ కిడస్టవాణుమ్‌ కమలనస్‌ ముకముమ్‌ కడ్డుమ్‌, 


తిరుమాల త 


ఉఊళ్ళమే వలియైపోలు మొరువనె న్థుణరమాల్దాయ్‌, 
కళ్ళమే కాతల్‌ శెయ్‌తున్‌ కళ్ళత్తే కళిక్కిన్దాయే. 


టీఠృ _ వెళ్ళమ్‌=(గొవ్పవెల్లువ గల నీర్‌=(కావేర్రి నీరము, 
పరన్దుఎవ్యాపించి, పాయుమ్‌=పారునట్టి విరివిశాల 
మగు, పొళ్ళిళ్‌ఎతో పులు గల, అరబ్గమ్‌ +తన్నుళ్‌ఎ(శీరంగమున, 
కళ్వనార్‌ = (అ్యశిశుల స్వాతం్యత్యము) దొంగిలించు (రంగ 
నాథుడు, కిడన్దవాయమ్‌=శయనించు విధానమును, కమలమ్‌-_ 
నల్‌ (ముకముమ్‌ =కమలమువలె రమ్య మయిన ముఖ (మండల) 
మును, కద్డు.సేవించు (భాగ్యము పొందియును), ఉఊళ్ళమే = 
ఓ ఊల్లమా, వలియైపోలుమ్‌=కఠినముగా నున్నావు, ఒరువన్‌. 
ఎన్టు=(వాడు ఒకడే. (అద్వితీయుడు) అని ఉజధమాలబ్దాయ్‌= 
తెలిసికొనజాలకున్నావు (ఈవిషయమును), కళ్ళమే=కృ(తిమముగ, 
కౌతల్‌ పేమ (భక్తి, శెయ్‌తు=చేసిి ఉన్‌=నీ, కళ్ళ త్తీ=కృతిమ 
కార్యమందే, కళ్ళిక్కిన్హాయే=(కాలమును) వ్యర్థము. చేసికొను 
చున్నావు గదా! 
వివ! _ అపార్యపవాహము గల కావేరీనది _శీరంగముచుట్టును 
(వవహించుటచే (పొంతోద్యానములు పుష్పఫలభరిత 
ములైైదూవరకు కనువిందు గొలుపుచుండును గదా! ఆచట ఆశి 
తుల స్వాతర్మత్యము వారించునట్టి రంగనాథుడు వవ్వళించియుండు 
(వకారముమ _. కమలమును జ్‌లిన తన్ముఖసొందర్యమును -- 
సేవించు భాగ్యము కలిగినదానివ్నై గూడ మనసా: నీవెంత కఠిన 
ముగ మన్నావు? ఆతడే పర్వస్మాత్సరు డని నీవేల తెలిసికొన 


వ దివ్య[పబంధ।(ఠయి 


చారివు? ఇట్టి నర్వేశ్వరునియందు కపటభక్తిచూపి వ్యర్థముగ 
కాలము గడుపుచున్నా వే? ఎంత యాశ్చర్యము, ఏమి నటన! 


ణు పళిత్తు మూన్దనలై యోమ్చుమ్‌కుజికొళన్తణమైతనై ఇ, 
ఒళి తిటి నెన్సదిల్లె నినణుమ్‌ వ తనర్తేస్‌, 
అవిటి "గొెవ్రి' గ వ. 
రళివ్ప తెస్‌కొడ్డు నమ్బీ! కడల్వడ్డాః కఠరుకిస్టేస 
అళి త్తెన క్కరుళ్‌ శెయ్‌కడ్డా యరజ్గమాన కరుళానే। 


టీకవి _ కుళిత్తుఎస్నానమాది, మూన్జు.అనల్లై “మూడు అన 
లము (అగ్నుులము, వీమ్చుమ్‌=,వేల్చుచ్చు కుటికొళ్‌= 
రక్షించుకొనవలసిన, అస్టణమైతనై ఎ్యబొవ్మాణబ్యమును, ఒళిర్తి 
బ్టేన్‌ఎవ్యర్థవరచుకొన్నాను, ఎస్‌కణ్‌ =ఎనా యందు (సాధనవిశేషము), 
ఇల్టై లేదు, నిన్‌కణుమ్‌=నీ విషయమునను, వత్తన్‌=థ క్తుడను, 
అల్లేస్‌=కాను, ఎన్‌కొడ్డు=ఎఏమి చూచ్చి కళివృతు=(నేను సంతో 
షింతును, నమ్బీ=(సొశీల్యాది గుణపూర్ణుడాా అరజ్నమానకరు 
కానే = శ్రీరంగమహానగరమున నుండువాడా, కతరుకిన్టేన్‌=నిమ్లర 
ముగ బిలుచుచున్నానుు ఎనక్కు=నన్ను, అళిత్తు=(నీకృవకు) 
ప్యాశుని చేసి, ఆరుళ్‌ శయ్‌కజ్జాయ్‌ =కటాక్షింవవలయుమ సుమీ। 


వివః _ నిత్యనై మిదత్తికాది స్నానములు చేసి _తేతాగ్నుల నుపా 

సించుచు మం్కకలోపాది విహినముగ ననుష్టింపదగిన 
(బొహ్మణ్యమును (భష్టము చేసికొన్నాను, నిన్ను చేరుటకు ఒక 
సాధనముమ అవలంబింపలేదు. నీయెడ భక్తి మొదలే లేదు. 
సొశీల్యాది సద్గుణవరిపూర్ణుడ వగు సమ్యుదవర్దాా శ్రీరంగధామా! 


తిరుమాల ల 


నాయం దేమీ చూచుకొని సంతోషింతును? దయతో నన్ను కని 
కరింపుమా | 


£8.. పోతెల్లామ్‌ హోతుకొ ఖ్లున్‌పొన్నడి పున్నై యమాట్టీస్స్‌ 
తీతిలా మొళ్ళి కళ్‌కొ డ్జున్‌తిరుక్కుణమ్‌ శెవృమాబ్టేస్‌, 
కాఠలాల్‌ నెష్ట మన్ను కఠన్దిలీ నతుతన్నారే, 
ఏతిలే నరజ్గర్‌క్కల్లే స్‌ ఎస్‌శెయ్‌వాన్‌ తోర్దినేనే, 


టీర? పోతు.ఎల్లామ్‌=ఎకొాలము లఅన్నిటియందును, పోతుకొడ్డు 

ఎపుష్పృములను, ఉన్‌=నీ, పాన్‌+అడి=రమ్య మగు 
థీచరణములందు, పునై నై యమాచ్టేన్‌_సమర్చింపలేను, తీకు+ఇలా 
ఎదోషములు లేని మొళి ఒకళకొడ్డుఎవాక్కులలో, చన్‌=నీ, తిరు. 
కుణమ్‌=కల్యాణగుణములను, శెవృమాట్టేస్‌*చెప్పజాలను, _ కాత 
లాల్‌ =ఆశచే, అన్ను=సీ8ి, నెన్టామ్‌కలన్టిలేన్‌ఎమనస్సున నంటలేదు, 
అతుతన్నాలే=అందుచే, అరజ్గర్‌క్కు= శ్రీరంగని, ఏతిలేస్‌_జక్క 
అవయవముచేనైై న స్పృశింపలేను, ఎస్‌శెయ్‌వాన్‌=వీమి చేయు 
టక్కు తోన్దినేనే*జన్మించితినో గదా। 


వివ; నీ సురమ్య థశ్రీచరణములను పుష్పములతో పూజించి నాకాల 

మును సద్వినియోగపరచుకొన జాలని స్థితిలో నున్నాను. 
నిర్దుష్టవాక్కులచే నీకల్యాణగుణముల నసలే వర్ణింపలేను. ఇంతకు 
ముందు నిన్ను మనస్నుతోనై న చేరలేకపోయినాను. మనోవాక్కొా 


యములలో నేయొక్కదానిచే న్తైనను అీరంగని నిన్ను స్పృశిం 
వలేకపోయినాను. ఇట్టి నాజన్మ మేమి చేయుటకో గదా।ః 
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27... కరజ్లాకళ్‌ మల్లై యై నూక్క క్కుళిత్తు క్రామ్‌పురడ్డిట్టోడి, 
తర్గనీ రడైైక్కలుత్త శల మిలా వణిలుమ్‌పోలేస్‌, 
మరస్లళ్‌ పోల్‌ వలియ నెన్హుమ్‌ వనానేస్‌ నెన్టాతన్నాల్‌, 
అరబ్గనార్‌ క్కాట్‌చెయ్యాతే అళియ త్తే నయర్‌క్కిన్టేనే. 


టీక; కురబ్గాకళ్‌ = వానరవీరులు, మల్లైయై = కొండ(ల)ను, 

నూక్కజ్నతోసికొని రాగా తామ్‌=ఎకాము, కుళిత్తు= 
(నమ్ముదజలమున) మునిగి, పురణ్డిట్టు=(ఇసుకలో) పొరలి, ఓది= 
పరుగిడి, _తరబ్గమ్‌ఎశరంగములు గల, నీర్‌=సమ్ముదమును, 
అడ క్కలు త్త=అణచునట్టి, శలమ్‌=దోషము, ఇలా=లీని, అజీ 
లుమ్‌ = ఊడుతలనై నను, పోలేస్‌*పోలను, మరజళ్‌పోల్‌ వృక్ష 
ముల వలె వలియనెడ్డమ్‌ =కఠినచి _త్తము కఠఅవాడసై, వజ్దనేస్‌= 
వంచనవరుడనై, ఆళియ త్తేస్‌ఎప్రేమ లేని నేను, అరజ్గనార్‌ క్కు 
రంగనికి నెన్టాతన్నాల్‌ _మనోవ్న శి త్తిచే, అళ్‌1శెయ్యాతేఎదాస్యం 
చేయక, అయర్‌క్కిన్టేనేమరచి అవర్థవడుచున్నాను. 


వివ మహావీరు లగు వానర్మశేష్టులు శ్రీరామకై౦ఠ6ర్యార్థ 

మైన సేతుబంధనమునై 3 మావావర్వతములను దొర్లి ంచు 
కొని తెచ్చుచుండుటచూచి ఉఊడుతలు తాము తమయోపిన న 05 
ర్యము చేయదలచి యెండిన ఇసుకలో దొరలి సేతువు వద్ద పొరల 
సాగినవి. వానరులు గండశిలలు పడవేసి వంతెన కట్టుచుండగా 
వానిమధ్య తమ యొడలి కంటుకొనిన యిసుకమ 'ములుపున్టీ 
యుడుత జాతి కైనను నేను చెందవాల నైతినే. చెట్లవలె క౦ినీ 
హృదయమును వంచవను గలిగియుండి భక్తి లేని చేను శ్రీరంగ 
నాధునికి మనస్సుతో నైన తై ౦కర్యము చేయక చెడిపోవుచున్నానే. 
అయ్యో, నాగతి యిటుపై "నేమి కానున్నదో గదాః 


లిరుమాల ఏ 


జి, ఉమ్బరా లజీయలాకొ వొళియుళర్‌ ఆన్రైక్కాకి, 
శెమ్చులా లుణ్ణువాళ్ళుమ్‌ ముతలై మేల్‌ శీజి వన్దార్‌, 
నమ్బరమాయ తుడ్డే నాయ్‌కళోమ్‌శిముమై యోర్కా, 
ఎమ్బీరాజ్‌ కాట్బెయ్యాతే యెస్‌శెయ్‌వాన్‌ తోని నేనే, 


టీక :. ఉఊమృరాల్‌ ఎబహ్మాదులచే, అజీయల్‌ + ఆకాఎవిశదీకరింవ 

రాని, ఒళియుళార్‌=తేజోమయు డగు నాస్వామి, అనై 
క్కారీఎగజేర్యదునికొరకు, శెమ్‌పులాల్‌ =ఎఎ(రనిమాంసమును, దడ్డు 
తిని, వాళ్కుమ్‌=జీవించెడి, ముకల్లై మేల్‌=మొసలి మీవ, శీటిఎ 
(మిగుల) తోపించ్చి వన్చార్‌ = (ఆ గిడేర్యదుని వద్దకు) విచ్చే సెను, 
(రక్షించువాడుండగ్రా నమ్‌పరమాయతు=మన రక్షణమందు మన 
కొకభారము, 'ఉడ్జే-కందా, నాయ్‌కళోమ్‌=కుక్కలవలె నీచు లైన 
మనయొక్క శిలు మైయోరా=దోషములందు దృష్టి లేనివార్రై, ఎమ్‌ 
పిరార్‌క్కుఎమన ఉపకారకు (డగు రంగనాథు) నకు, అళ్‌ _ 
శెయ్యాతే=ఎదాస్యము చేయక, ఎన్‌శెయ్‌ వాన్‌=ఏమి చేయుటకు, 
తోన్టినేనేఎజన్నించికినో గదా? 


వివ!- ఆ పరమపదనాథుడు _బవ్మాదులకు గూడ నిట్టీదని తెలి 

యరాని గొవ్వ తేజస్సు గలవాడు. మొళ్టో యని య్యాకో 
శించుచున్న గజేర్మదాళ్వాను కయ్యాలించి మొసలిపై మిగుల కోవ 
ముతో సుదర్శన చక్రాయుధము దాల్చి గజేర్యదు డున్న మడుగు 
దరి జేరెను, సర్వరక్షికుడగు రమావతి తనభ కుల పక్షమున నుండగ 
స్వరక్షణభారము మన శేల? శనకములవలె నీచులగు మన యవ 
రాధములు లెక్కింపర మన కవకారము చేయుటకే సంసిద్దుడుగా 
నుండు రంగనాథునకు క్రైంకర్యము చేయజాలని యీ తుచ్చ 
జన్మ మన శేల? 
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బి. ఊరిరేస్‌ కాజీ యిల్టై ఊలువు మత్త్రారువ రిల్డే, 
పారిల్‌ నిన్‌పాతమూలమ్‌ ప్యటిలేస, పరమమూ ర్తి, 
కారొళి వద్దనే! కద్దినే! కతరుకిన్టేన్‌, 
ఆరుళర్‌ కళ్హైక ఇమ్మా! అరణ్గమానకరుళానే. 


టీక 1... ఊర్‌ + ఇలేస్‌ = (దేవర యవతరించిన ఊరులలో 

(జన్మింవ) లేకపోతిని కాణిఎమాన్యభూమి, ఇల్లై =రేదు, 
ఊటజువుఎబంధువులు, ఇల్లె =లేసివాడను, పొరిల్‌ = ఈ భూమిలో 
(వసించి, నిస్‌=ఎనీ, పాతమూలమ్‌=పాదమూలమును, ప్మటు+ 
ఇలేన్‌ ఎరక్షరముగా ఆశ్రయింవ నైతిని, వపరమూ_ర్రీ=సర్వస్వా 
మియె, కార్‌ 1. ఒళివడ్జినేఎవర్దామేమకాంతి గలిగి, కద్దనే=అ్కశిత 
సులభు డగువాడా, కతరుకిస్టీస్‌_దుఃఖపడుచున్నాను; అమ్మాజ 
స్వామీ, అరజ్ఞ గ్గమానకరుళానేఎర్మశితరక్షణకె (శీరంగమున నవత 
రించియున్న _వభూ,(దానునకు) కఠ్లై కణ్‌=(నీవుతవృ) రక్షకులు 
ఆర్‌=ఎఎవరుు ఉళర్‌=ఊన్నారు. 


వివ[--- స్వామీ: దేవర నిత్యనివాసముచేయు సాల్యగామము 
అయోధ్య,  (శీరంగము  _ మొదలగు దివ్యకేరములందు 
ఐన్మింప నైతిని. (దావిడవేదాధ్యయన (_పతిఫలముగా లృతిగా 
నిచ్చిన మడిమాన్యము అనలే లేవు. బంధువులు గాని స్నేహితులు 
గాని ముందే లేరు. ఇట్టి స్థితిలో ఈ నీచభూమిలో మండి గూడ 
నింతవరకు నీ శీచరణముల న్యాశయించుబుద్ధి నా కలవడలేదు. 
వర్షామేఘవరమోదారుడ వగు నో సర్వస్వామీః నాస్థితికి నేను 
మిక్కిలి దుఃఖించుచున్నాను. నిను వినా నాకెవరు గతిరాః నిక్క 
ముగ నన్నేలుకోరా! 


తిరుమాల లేస్‌ 


80 మన త్తి లోర్‌ తూయ్‌మై యిల్లై వాయిలోరిన్‌ కొల్లి క్రై 
శినర్తినాల్‌ శె తమ్‌ నోక్కి తీవిళి విళివన్‌ వాళా 
పున త్తుళ్నాయ్‌ మాలై యానే పొన్నిళాళ్ళ్‌ తిరువరస్లా 
ఎనక్కినిక్కతియెన్‌ శొల్లాయెనై షయాళుడ్లైయ కోవే, 


టీక ?-- పునమ్‌ +. తుళ్కాయ్‌మాల్టై యానే = వవ్విశ్రతులసీమాల 
దాల్చినస్వామి, పొన్ని =కావేరిచే, “హళ్ళ్‌ అచుట్టబడిన, తిరువరబ్లా 
ఎశీరంగధామా, ఎన్నైఎనన్ను, అళ్‌ఖచడై మీఎదాసునిగా చేసి 
కొన్న; కోవేఎస్వామీ, మనత్తిల్‌ = మనస్సున, ఓర్‌ = ఒక 
(కొంచెము, తూయ్‌ మై=వరిశద్ధత(యైన), ఇ ఇల్లై ఎ=నేనివాడను! 
వాయిల్‌ ఎనోటిలో, ఓర్‌ ఎక, ఇస్‌*ఇంపైన, కాలో మాటయును, 
ఇల్లై ఎలేదు, శిన ర్రినాల్‌ =రోవముతో, శె శత్తమ్‌ఎవగ యగుపించు 
నట్లు, నోక్కిఎచూచి, తీవిళ విళివన్‌*ఎమిగుల కఠినముగ మాట్లాడు 
చుందును, వాళా=(ఇదే), పయోజనముగా (భావింతును, ఇని= 
ఇక(మీద), ఎనక్కు=(ఇంతకఠినుడగు) నాకు, కతిజగలి (దిక్కు), 
ఎన్‌=ఏద్సి శాల్గ్లాయ్‌ (కరుణించి పల్కుము. 


వివః పవిత్ర తుంసీమాలాలంకృత దివ్యమంగళవ్మిగహముతో 

కావేరీనదీ పరివృత _శీరంగధామమున నిత్యనివానము 
చేయు స్వామీః నన్నేలుకో (వభూ! అయ్యో, నాతవ్వులు లెక్కకు 
మిష్కుటమై కొండలు కోట్లుగా వెరిగిపోవుచున్న వే! హృదయమా 
కుత్సితము; పోనీ మధురవాణి యందమా యింతవర కలవడ 
లేదు. చిడిముడిపాటుతో అందరిని ధిక్కరించి పలుకుట యొక్కే 
అలవా టయినది. ఇట్టి కూరుడగు దానుని 'శీది దారి? ఆనతీయ 
గదవే స్వామీ। 


268 దివ్య([వబ౦ంధ[,తకయి 


11. తవత్తుళార్‌ తమ్మి లల్లేస్‌ తనమ్‌ వడైత్తారి లల్లేస్‌, 
ఉమర్‌ త్త్‌నీ ర్పోలవెన్ల ముత్తవర్‌ క్కొన్టు ఏ మల్లే న్‌, 
తువర్‌ త్త త్త శవ్వాయిసార్‌ శ్మేతువక్కలత్తురిశ 'నానేన్స్‌ 
అవ శ్రమే పిఅవి తన్టా యరజ్లమానకరుళానే. 


టీక! తవత్తుళార్‌తమ్మిల్‌ = (మోక్షార్ధమైై తవస్పుచేయువారి 

సమూవామున, అల్లే స్‌ఎకాను(లేను), తనమ్‌ భాగవత 
క్రై ంకర్యమునకై ) ధనము, వడ్డై శ్తారిల్‌ =పొందినవారిలో, అల్లే స్‌ 
=(చేరిననాడను) కాను, ఉఊవర్‌ త్తనీర్‌ 1 పోల=జువ్చు నీటివలే, 
ఎన్టస్‌ఉ త్త వర్‌క్కుఎనాబంధువులకు, ఒన్టుమ్‌ అల్లే న్‌=కొంచె మైన 
(మంచివాడను) కాలేకపోతిని, తువళ్‌ త్తఎమిక్కిల్కి శెవ్వాయ్‌ 
నార్‌ క్కే=ఎ్మారని పెదవులు గల స్త్రీలత్తై మాత్రమే, తువక్కు- 
అఅి=కట్టువాటులేక, తురిశనస్‌=ఆనేస్‌ + చోరుడ నైతిని (ఇట్టినాకు), 
అరబ్లమానకరుళానే=|శీరంగనాథుడా, పిఅవిఎజన్మము అవమే= 
వ్యర్థముగ, కన్టాయ్‌=ఇచ్చినావు గదా! 


వివ।; _మోక్షార్డు లగు తపోనిష్టులలో చేరలేదు. భగవద్భాగవ 

శాచార్య క్రైంకర్యమునక్తై (దవ్యార్దనచేసినవారిలో 
నంతకంటె చేరన్వైలిని, ఉఊవ్వునీరు ముఖమున చల్లుకొన్నచో 
కన్నులు తెరవజాలనల్లే , బంధువులు నా మొగము చూడకుండు 
నట్లు _వవర్తించినాను. పరమసొందర్యవతులగు రమణులయంద 
మును దొంగవలె సమీపించి యమభవించుటకే యింతవరకు తావ 
(తఈయవడినాను. అయ్యో, పరమ, వయోజన మాళించి మీ రను 
గహించిన నాజస్మమును కుక్కలు చింపిన వి_స్తరివలెనే వ్యర్థము 
చేసి కొన్నానే. నే నెట్టి భాగ్యహీనుడను. తాగలేని పిల్లి బోర్ల 
(దోసికొన్నట్లే అయినది గదా నా వ! 
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8ఓ ఆర్‌త్తు వజ్జలమ్చుమ్‌ శోల్డైయణి తిరువరజ్లన్ధన్నుళ్‌, 
కార్‌తిర ళన్నైయమేని క్కద్దనేః ఉన్నై క్కొణుమ్‌, 
మార్‌ క్క మొస్టటియమాల్లా మనిశరిల్‌ తురిశనాయ, 
మూర్‌క్కనేన్‌ వద్దునిస్ట్రేన్‌ మూర్మనేన్‌ మూర్మనినే* 


టీరఏ _ వడ్డు=తు మ్మెదలు, ఆర్‌త్తు ఎశబ్దించుచు, అరిమ్చుమ్‌= 

సంచరించు శోర్లై ఎతోటలు గల, అదీ=((వపంచమునకు 
అభరణ మైన, తిరు+అరస్లమ్‌ కన్ను ళ్‌ =శ్రీరంగమున వవ్వళించిన 
కార్‌ +తిరళ్‌ (అనై యజఎనల్లని మేఘముల సమూహమువంటి, 
మేనిఎమేనుగల. కద్దనేల్కశితసులభుడా, ఊనైై = నిన్ను, 
కాణుమ్‌=కనునట్టీ, మార్‌కమ్‌ మార్గము, (ఉపాయము) ఒన్టుఎ 
ఒకటియు, అటి యమాట్టా=తెలిసికొనజాలనివాడనై , మనిశరిల్‌= 
మనుజులలో, తురిశన్‌( ఆయ=కృ(త్రిమత గలవాడస్రై, మూర్కన్‌ 
+వీస్‌మూర్ధుడనగు నేను, వన్దు=వచ్చి, నిస్టేస్‌=(నిసమీవమున) 
నిలచినాను. మూర్మ నేస్‌మూర్మ.నే నే= మూర్ధాతిమూర్థుడను సుమా। 


వివ; జుమ్మని తుమ్మెదలు [శవణానందముగా గానము 

చేయుచు త్రిరుగుచుండు _పదేశముగదా థ్రీరంగము. 
మంచితోటలు గలిగి వకృతికి ఆభరణ్యప్రాయ మైన యాదివ్యదేశ 
మున శయనించి యుండు నీలఘనాభ శరీరశోభ గల స్వామీః 
నీవు లభించు(పొందు నుపొయ మొకటియును నెలుగలేకపోతిని, 
కుత్చితబుద్ధిగల నేను నీరక్షణ కోరి నీసన్నిధిని జేరినాను. మానవు 
అలో నావంటి నీచు డెందు వెదకినను దొరరడుగదా! 


త మెయ్యెల్లామ్‌ పోకవిట్టు విరికుళ్ళలారిల్‌ వట్టు 
పొయ్యెల్లామ్‌పొతిన్టుకొడ్డి పోళ్ళ్‌క్కనేన్‌ వనునిస్టేస్‌, 


తి దివ్య,వబంధ(తయి 


ఐయనేః అరణ్లనే! ఉఊన్నరుశెమ్నుమాశై శన్నాల్‌, 
పొమయ్యనేన్‌ వన్దునిస్టేస్‌ పొయ్యనేస్‌ పొయ్య నేనే. 


టీక॥[ _ మెయ్‌+ఎల్లామ్‌=సత్యసంకల్పమును, సత్యవాక్కును, 

సత్యకార్యమును, పోకవిట్టు=పూ ర్తిగ వదలి, విరికుళల్‌ 
+ఆరిల్‌=విరివి అయిన కేశపాశము గల స్త్రీల (వల) లో చిక్కు 
కొని, పొయ్‌-.ఎల్లామ్‌=అసత్య మయిన వానినన్నిటిని, పొలిన్టు 
కొడ్డపూర్తిగ ప్రైనవేసికొనిను పోళ్ళ్‌కనేస్‌*_ఠమము. తప్పిన 
నేను, వన్దు=(లజ్జ లేనివాడనై) వచ్చి, నిస్టేస*.(నీయెదుట్ర)నిలచి 
నాను, ఐమనే=నాకు స్వామియై, అరణ్డనే = శ్రీరంగ (మందు 
శయనించిన) వధూ, ఊనస్‌+-అరుళ్‌ +ఎన్జుమ్‌ +-అశై రన్నాల్‌ = 
నీఠరుణపై గల ఆశచేత, వన్దు=వచ్చి, నిన్టేన్‌=నించినాను, పొయ్య 
నేస్‌ పొాయ్యనేనేఎఅన్నివిధములుగను అయోగ్యుడను. 


విప[ _ ,తికరణభుద్ధిగా సత్యవ ర్తనహీనుడస్టై మనోజ్ఞ 'కిశపొాశము 

గల యింకుల వలలో = చిక్కుకొని స్మకమౌనుష్టానము 
లను వదలి లడ్జావిహినుడనై వచ్చి మిమ్మాళయించినాను. ఇక 
మీసన్నిధియే సవ్యవిధ శరణ్య మని నమ్ముకొన్నామ. శ్రీరంగ 
నాథాః ఎన్ని దోషము లున్నమ నీవాడ నని శరణు బొచ్చిన 
వానిని రిగ్షింపక వదలను అని చేసిన నీ ్మవతిజ్ఞయే సర్వవిధముల 
చేతను అమోగ్యు డగు నన్ను కాపొడక మానము. 


విశే; “మ్మితభావేన సం్యపా్లం న త్యజేయం కథంచన 
దోషో యద్యపి తస్య స్యాత్‌ సతా మేత దగర్హి తమ్‌.” 
టౌ 
“*మితుడై. నన్ను శరణు బొచ్చిన వాని నెన్ని దోషము 


లున్నను రక్షింవక వదలను" అని పల్కిన ఛ్రీరామచం[దుని 
థఅీసూస్రీన్మరజియముగదా యిటః 


తిరుమాల ఫి 


3. ఊళ్ళత్తే యుక్లైయుమ మాల్లై ఉళ్ళువా రుణ ర్యొన్టిల్లా 
కళ్ళ్తే నానుమ్‌ తొడ్డాయ్‌ తొడ్డుక్కే కోలమ్‌ పూడ్డు, 
ఉళ్ళువా రుళ్ళిత్తైల్లా ముడనిలు న్దటితి యొన్దు, 
వెళ్లిప్పో యొన్నుశ్ళేనాస్‌ విలవజి చ్చిరి్తిట్టినే, 

టికశ. ఉళ్ళత్తు = ఊల్లములో, ఉఊజతై యుమ్‌ = సదావసించుు 


మాలై =ఎసర్వాధికు (డగు శియఃపతి) ని, ఉఊళ్ళువార్‌= 
అనుసంధింవ (వలుక్రు దగిన, ఊణర్వు+ఒన్థు = = (ఆత్మజ్ఞానము, 
భగవద్‌జ్ఞానము, దేహజ్ఞానముఅను వీనిలో) ఒకజ్ఞానమును, ఇల్లా 
_లేనివాషమ, కళ్ళ త్తే సేన్‌కవట (నటనా) వరుడనై , నానుమ్‌= 
నేనును, తొణ్డ+-ఆయ్‌=లీదాన్యమున అన్వయింది, లొడ్డుక్మే= 
దాన్యవృ్తికి (తగిన). కోలమ్‌=నామరూ పొదులను, పూడ్జు= 
వహించి ఉఊళ్ళువార్‌ =అనుసంధాతలు, ఉళ్ళిత్తు +ఎల్లామ్‌=అను 
సంధించువాని నన్నిటిని, ఉడన్‌ఇరున్దు= (వారితో) కూడ నుండి 
అటీతు=(నీవు తెలిసికొనుచున్నావు, “ఎన్టు-అని, నాస్‌=నేను, 
ఊళ్ళమ్‌ + దాశ్ళేఎ(న్రా హృదయముననే, వళ్ల పోయ్‌_లప్టనంది, 
విలవజ=((ఎవర్డైన పరిహసింతురేమో. నని కూడు సిగ్గు లేక 
శిరిత్తు +ఇజ్టిన్‌_నవ్వితిని. 


వివ। న. నిత్యము నివసించు శ్రియఃవతిని 

నుసంధింవదగిన స్వరూ వజ్ఞానము నాకులేమ. ఇబ్టీ నేను 
లోకులను ము. న జ్ఞానవంతునివలె నటింపబూనీనాను, 
భగవద్దాసు డనదగిన వేషము ద్‌ల్చి నీ క్రై ంకర్యత్వర గరవానివలె 
కమపింవ సాగినాను, నాచేష్ట అన్నియు నీవు నాలోననుండి తెలిసి 
కొనుచున్నావని నేను గుర్తించి ఇతరులు నన్ను జూచి పరిహ 


క్ష దివ్య[వబంధ(తయి 


సింతు రేమో యను లజ్జకూడ వదలి నవ్వినాను. నేనెంత నీచు 
డను 


8%. తావి యిన్దులక మెల్లామ్‌ తల్లై విళాక్కొడ్డ వెచ్చాయ్‌ 1 
శేవియే మన్నై యల్లాల్‌ శిక్కెన చ్చెబ్లడ్మాలే 
ఆవియే యముతే యొన్ద నారుయిర నై యనెన్టాయ్‌ 
పావియే నువ్నై యల్లాల్‌ పావియేస్‌ పావియేనే. 


టీక। అన్దు ణు (మవాబలిచే నపహరింపబడి ఎ) యప్పుడు, ఉల 
కమ్‌ __ఎల్లామ్‌=లోశ మంతటీిని, తావిఎకొలిచ్హి తలైై విళా 
క్కొద్దం (నుల) శిరస్సులందు థశ్రీచరణములు పడునట్లు చేసిన, 
ఎన్బాయ్‌ = నాకు స్వామి యైన వాడా, శిక్కెన = (వసన్న మైన, 
శెమ్‌(కణ్‌=ఎ్యరని కన్నులు గల, మాలేఎభ_ర్త వవ్యడా, ఊన్వై 
+అల్లాల్‌ =నిను వినా యితరులను, శ్రేవియేస్‌=సేవింవను, అవియే 
=నా _పాణమా, అముతే=(నా జిహ్వకు అమృతమా, ఎన్టనార్‌ + 
ఉయిర్‌ +అన్నైయ = న్మాపొణమునకు పా9ణ మైన, ఎన్టాయ్‌ + 
= నాస్వామీ, పావియేన్‌ పావియేనే=మహాపాపి నగు నేను, 
ఉనై +అల్లాల్‌ =నిన్ను తవ్వ, పావియేస్‌=*భావింవనుసుమా. 


వివ! రంగనాథా।! మహాబలి ,తిలోకముల దోచుకొన్నపుడు 

అందరి శిరస్పులందును నీ [శీచరణరేణువులు సోకునట్లుగా 
జగత్తు నంకయు కొలిచినావుగదా ! నా.ముందు వ్యామోవాముచే 
(వసన్న మైన న్మేతములు గలవాడా, నిన్ను తప్ప నితరులను 
సేవింవను. నాకు [పొణభూతుడా, నాజిహ్వకు అమృతమునంటి 
వాడా దయనీయ మగు నా్యాపాణమున కంతరాత్నా ! మహాపాపి 
నగు నేను నిమ్న తవ్ప మరొకరిని కొలువను, 


తిరుమాల తీ 


6, మళ్లైైక్కన్దువరై మునేన్దుమ్‌ మైన్టనే ! మతురవాతే 
ఉనై క్కస్టేపోలనోక్కముడై యవర్‌ వల్లై యుళ్‌ పట్టు, 
ఊవై_క్కిన్టేట్‌ క్కె వై్నై నోక్కాతొళ్చివలేయునైయెన్నే, 
అనై క్కిన్టే నారిమూ ర్తి యరజ్బమానకరుళానే। 


టీక 1-- మళైచర్టు=(ఆందునిచే వర్గింపబడిన)వర్షమునకు, అన్జు= 
(గోవకులు దుఃఖించి నపుడు, వర్రై =కొండను, ముస్‌= 
ముందుగనే, వఏన్టుమ్‌=ఛ్యతమువలె ఎ త్తి(ధరించిన, మైన్ధనేఎ 
మహాబలశాలీ, మతురమ్‌ +. ఆలి=మంచినీరుగల వఏటివంటివారా 
ఉఊళ్లై +కన్నే పోల=జింకపిల్ల చూపులవంటి, నోక్కమ్‌ +. ఊడైయ 
వర్‌=చూపులు గల స్త్రీలయొక్క, వల్లై యిల్‌=వలలో, వట్టుంవడి 
(విక్కికొన్సి, ఉఊ శై క్కన్నేట్‌ క్కు = తుళ్ళి పడునట్టి ఎనైఎసన్ను 
నోక్టాతు 1 ఒళ్మివతే ఎకటాక్షింపరున్నా వే, ఆతిమూ ర్తి =జగత్మారణ 
మైన, ఆరబ్గమానకరుళానే = ీరంగధామా, ఈ న్నైఎనిన్ను, 
అశై_క్కిన్టేన్‌ = (రగ్షణక్రై) పిలుచుచున్నాను, ఎన్టే=(ఆలసింవ 
కారచము) ఏమి? 
వివ _ ఇం్యదుడు కురిపించిన వక్షమువే కలిగిన గో గోవకుల బాధ 
అను నివారించుటకు చేతి కందిన యొక కొండనెత్తి యాశిత 
రక్షణ చేసిన స్వామీ! మధురజలము గల నదిని బోలినవాడా, 
హారిబలోచన లగు స్త్రీల దృష్టిపాశమున జిక్కికొని విలవిలలాడు 
నన్ను కటాక్షింవకున్నావేమి?: జగత్కారణా! _శీరంగధామాః 
దాసుని రక్షింపరాకున్నా వేమి? ఆలసింవ కత మేమి? 


ఈ. తెళివిలా క్కలబ్దల్‌ నీరొళాళ్ళ్‌తిరువరబ్లత్తు శోబ్లుమ్‌, 
ఒళియుళార్‌ తామే యన్దే తన్టెయుమ్‌ తాయు మావార్‌ 


శం దివ్య [వబ౦ంధ(తయి 


ఎళియతో రర్తుళుమన్దే యెన్టిర త్రెిమ్బిరానార్‌, 
అళియన్‌ నమ్‌ప్రైయల్‌ ఎన్నార్‌ అమ్మవో! కొడియవాతే. 


టిక॥$ _ తస్టెయుమ్‌=తం[డియు, తాయుమ్‌ +ఆవార్‌ =తల్లి యు 


నగువాడు, తెళివు(. ఇలొ=స్వచ్భతరేని, కలజ్ఞల్‌ =రలిత 
చెందిన, నీర్‌ఎనీరముతో, శూళ్ళ్‌ఎచుట్టబడిన తిరు+-అరబ్గత్తుళ్‌= 
(శీరంగమున, ఓస్లా=అతిశయించి వచ్చు, ఒళి(.ఊళార్‌ తేజస్సు 
గలరివాడు, తామే+అన్టేఎతానే గదా, (అట్టినాస్వామి ఎన్‌తిరత్తుఎ 
నావిషయమున (చేయునది, ఎళియతు + ఓర్‌ +అరుళ్‌ (ఆన్టే డ్త 
ఒకతూరి చల్లగ కటాక్షించుటయే గదా ఎమ్‌ +పిరాస్‌1-ఆర్‌= 
దాసుని కువకారకు డగుస్వామి, నమ్‌+పై యల్‌ =ఎమనబిడ్డ యగు 
వీడు; నమ్‌+అశియన్‌ఎమనకృవకు తగినవాడు. ఎన్నార్‌=అని 
(గూడు అనలేదు (గదా, అమ్మ+ఓఎఓయమ్మో, (నా ఆర్హధ్వని 
వినియును న్నిదించుచున్నారే, కొడియవాజే = వీరిస్వభావము 
మిగుల 8ఠ8నముగ తోచుచున్నదేః 


వివ; నాకు హితము చేయు తర్మడియు, _(షయము చేయు 
తల్లియు. గూడ శల్మషనీరము (ఎవహీంచు కావేరీ 
తోయముతో వరివేష్టిత మగు [శీరంగమున నివసించియుండు మహా 
తేజళ్ళాలి రంగనాధుడే. అట్టి స్వామి నావిషయమున చల్లగ 
కటాక్షించుటయే గదా నాకు కొవరిసినది. ఊపకొరకు డగు స్వామి 
“మనపిల్ల వాడగు వీడు మనకృవకు పాాతుడు” అని అనలేదుగదా: 
ఓయమ్మో, వీరి స్వభావము మిక్కిలి కఠినముగ నున్నదే. 


విశే; ఇవ్పట్టున పాపథేడును బోలిన కంకంటి పాపరాజు కవీం 
(దుడు సీఠాదీవిచే ఆమె పరిత్యాగఘట్టమున వల్కించిన 
పల్కులు క వ్రికివచ్చి ఎద్టీకరకుగుండెగూడ కరగిపోకుండునేం 


తిరుమాల 5! 


ఎబుగని మూఢులాడుకొను నెగ్గులకున్‌ భయమంది ువ్వుడే 
రజకుమనంబుతో విభుండు కాననసీమలకంపెంగాక! య 
త్తై అం గొకసారి నన్‌ బిలచి సుంత మనోవ్యథ తెల్పినిన్ను నే 
మజినని పంవండయ్యె- నభిమానము గూర్మియు నెందుం 
బోయెనో! 


38. మేమ్‌ పొరుళ్‌ పోఠవిట్టు మెయ్‌మైయై మిక వుంర్‌ న్లు, 
ఆమ్‌బరి శటిన్దుకొడ్డు ఐమ్బుల నక త్త దక్కి 
కామ్‌బజ త్రలై శిర్రై త్తున్‌రడ్లై త్తలైై యిరున్దుువాళ్ళుమ్‌, 
శోమ్‌బరై యుక త్తి పోలుమ్‌ శాళ్క్‌పున అరబ్షత్రానే। 


టీక 1. పునల్‌ ఎకావేరిచే, శూళ్ళ్‌ఎచుట్టబడిన, అరబ్గత్తానే= శ్రీరంగ 
నాథా, మేమ్‌=మేలైై న పొరుళ్‌పాకృతపదార్థము 
ఐను;, పోకవిజ్ఞుఎ (పూర్తిగువదలివేసి, మెయ్‌మైయై=అత్యవస్తు 
వును మిక=బాగుగు ఊణర్‌న్టుఎతెలిసికొని, ఐమ్‌=ఐదు పులన్‌= 
ఇర్యదియములును, అకమ్‌అడక్కి = లోవల నణచి (యుంచ్చి, 
కామ్చు=(ఉఊ పొాయాంతరు) సంబంధము నశించునట్లు, తలై కరైత్తు 
=ఎతమపాపములు తొలగించి, ఉస్‌తలై క్కడ్లై = నీసన్నిధిలో, 
ఇరున్టుజ(దృఢముగా) ఉండి, వాళ్కుమ్‌=నివసించు, శోమృరై= 
సోమరులనుగూర్చి, ఉక త్తిపోయుమ్‌=సంతోషంచుదువు గదా! 


వివ; _కావేరీవరివేష్టేత (శీరంగమున శయనించుస్వామీ! 

(పాకృత వస్తువులమ నవాననగ వదల్సి ఆత్మస్వరూవము 

పూర్తిగ గుర్తి ంచువాశే నీ కిస్టులు. ఈ జీవులకు సర్వేశ్వర క్రై0క 

వ ఊజ్జీవన ప హితు వని యోరిగి, ఇం్మదియని,గహముతో నిత 

రోపాయములను విసర్జించి, నీ సన్నిధినే నివసించువారిని మా(తమే 
నీవు రక్షింతువుగదా। " 


త్త దివ్య[వబ౦ధ(_తయి 
ఇట నీ గీఠాచార్యవచనము స్మరణీయము-- 


“అనన్యాశ్చి నయనో మాం యే జనాః పర్యుపాసతే, 
తేషాం నిత్యాభియు క్రానాం యోగక్షేమం వవాన్యుహమ్‌”. 


ఎవ రనన్యశరణ్యుల్లై నాయందే _తికరణములను నిల్పెదరో 
అట్టి మదేకవృత్తుల యోగక్తీేమముల భొరము నేను వహింతును. 


88. _అడిమైయిల్‌ కుడిమై యిల్లా ఆయల్‌ శతుప్పేతిమారిల్‌, 
కుడిమైయిల్‌ కడమై పట్ట కుక్కరిల్‌ పిజప్పరేలుమ్‌, 
ముడియినిల్‌ తుళకుమ్‌ వై త్రాయ్‌ వొయ్‌క ళజ్హ న్చు 

శెయ్యుమ్‌, 
అడియారె యుకతి కోలుమ్‌ అరజ్గమానకరుళానే! 


టీకవ-_. ముడియినిల్‌ శిరసున, తుళపమ్‌ = తులసి(మాల), 
వై త్తాయ్‌ = ధరించిన, అరజ్గమానకరుళానే ౨ (శీరంగ 
శయనా, అడిమైయిల్‌ =(న్రీ దాన్యమున, కుడి మై=పురుషార్థ బుద్ధి, 
ఇల్లాజలేనివారైై, అయల్‌ =(దానిక్రి ఇతరముగ్య శతుప్పు--ఏతి 
మారిల్‌-చతు ర్వేదముల నధ్యయనము చేసినవారికంట్కె కుడిమై 
యిల్‌=దాన్యమున, కడ్లై మై+-వట్ట = (పొప్తిగల, కుక్కరిల్‌ = 
(పంచమజాతికంటె హీనకులమున, పిజప్పర్‌ + ఏలుమ్‌=జన్మించిన 
వారైనను, మొయ్‌=పొందిన, కళ్ళ ల్‌క్టు (సీ శ్రీపొదములకు, 
అన్ను=భ క్రీ, శెయ్యుమ్‌ చేయు, అడియరై =దాసులమ, డాక్తి 
పోలుమ్‌=|పేమించువాడవుగదా నీవు, 


తిరుమాల త్‌ 


వివ! _తులసీమాలాలంకృతశిరస్పు గల శ్రీరంగనాథా! నీ 

దాస్యమే సర్వధర్శ్మములకంటె [శేష్టమని యెలుగక 
దానిని వదలి చతుర్వేదముల నధ్యయనమును చేయువా రధములు* 
వారికంటె _. 


విశే। “* త్వద్భృత్యభృ్ళత్యవరిచారకభృత్యభృత్య 
త నన ఇతి మాం స్మర లోకనాథ *” 


“ని భృత్యభృత్య భృత్యభృత్యవరంపరలో చివరివాడ 
నుగా నన్ను తలపుము' అని థ్రీకులశేఖరాళ్వారులు పలికినట్లు 
త్వదీయక్రై ౦6ర్యలక్ష్మీసంపన్నులు వంచసుజాతికంటె నధమ 
కులమున బుట్టినను త్వదంతరంగ క్రై ౦కర్యైకనిష్టాగరిష్టు లగునట్టీ 
వారిని మృాతమే నీవు దరిచేరనిచ్చి లాలింతువు గదాః 


40. తిరు మలు మార్య! నిన్నై చ్చిన్టైయుళ్‌ తికళ్ల వైత్తు, 


మరువియ మన త్త రాకిల్‌ మానిలత్తుయిర్‌ కళశెల్లామ్‌, 
వెరువుజ క్కొన్టుచట్టి ట్ట్టియ విన్నైయ రేలుమ్‌, 
అరువిన్నై పయన తుయ్యార్‌ అరజ్గమానకరుళానే। 


టీక; తిరు=శ్రీ(నువాలక్ష్మిిని,ి మణు=ఎమచ్చ(థ్రీవన్సమును 

మార్వఎవక్షమున గలవాడ్లైన, అరబ్గమానరరుళానేఎ 
(శీరంగశాయీి మానిలమ్‌ + ఉయిర్‌కళ్‌-+ఎల్లామ్‌ = = (ఈ)గొవ్చ 
భూమియందలి _పాణు లందరును, వెరువు+. ఊఉ = (పపంచము 
(అంతయు) వడకునట్లు, కొన్దు=చంపియు, శట్టు+ఇట్టుందహిం 
చియు (ఇట్లు, ఈట్టియసంపొదించిన, విస్త “మర్‌.[ఏలుమ్‌= 


శ$ి దివ్య[వబంధ్మతయి 


పొవము గలవా రైనను, నినై=(శీయఃవతిని నిన్ను, శిన్డై 


యుళ్‌ = తమ మనస్సున, తికళ్ళవైై త్తుజపకాశించునట్లు ఊంచి 
(నిలుపుకొన్సి, మరుపియ = దృఢ మైన మన _త్తర్‌ (అకిల్‌ = 
మనస్సు (అధ్యవసాయము) కలవారై నచో, అరువినై = మహా 
పొవముయొక్క, వయనస్‌+ఆతు=ఫలమును, ఉయ్యార్‌ = అమ 
భవింవరు. 


వివ _ థశ్రుమహాలక్ష్మీశోభిత (శీవక్సవక్షా, (శీరంగా! ఈ విశా 

లోర్వినివాసు అందరును చంపియు, కోల్చియు లోకు 
లను పీడించి మవిపొవజాలమున చిక్కుకొన్నవా రయినను _శియః 
పతి వగు నిన్ను తమహృదయమున దృథముగ ధరించిన జాలును. 


వారి పొతకపర్వతములు పెనుగాలికి ధూమవర్వతములవలె మొద 
అంట కదలి కూలిపోవుమ. 


41. వానుళా రటియలాకొ వానవా। ఎన్న రాకిల్‌, 
తేనులా న్టుళవమాల్సై శెన్నియాః ఎన్న రాకిల్‌, 
ఊన మాయినకళ్‌ శెయ్యు మూనకారకర్‌ కశేలుమ్‌, 
పోనకమ్‌ శ్ర శేడమ్‌ తరువరేల్‌ పునిత మనే. 


టీక ఊనమ్‌ + ఆయినకళ్‌ = (ఇతరులను) హింసించుట, 

శెయ్యుమ్‌=చేసినవారుమ్మాత మే గాక, ఊనమ్‌+కొర 
కర్‌ కళ్‌ +. ఏలుమ్‌ =(ఇతరులచే) హింసింవడేయువా రైనను, వాను 
కార్‌ ్యబహ్మాదులచే శృ అటీ నుల్‌ +అకా=(ఇట్టిదని తెలిసికొన జాలని, 
వానవా=ఎచరమపవవాస్కా ఎన్బర్‌+ఆకిల్‌ =అని వలుకువార్తై నన్కు 
రేస్‌=తేన్కె ఉలామ్‌=ఎ(నవించు, తుళపమ్‌ 1. దూలె=ఎతులసీమాలమ, 


తిరుమాల శ్రీ 


శెన్నియా=శిరసున దాల్చినవాడా. ఎన్నర్‌--ఆకిల్‌=అని వలుకువా 
రయినను, పోనకమ్‌ +శెయ్‌త=భోజనము చేసిన్క శేడమ్‌=శేషము 
(మిగిలినదానిన్సి తరువర్‌ ఏల్‌ =ఇచ్చినచో, అస్టే=అపుడే, పుని 
తమ్‌=(మిక్కిలి) పునీశులు (అగుదురు. 
వివ$ _ తాముగా ఇతరులను హింసించుటయేగాక్క్య ఇతరులచే 
పరులను హింసలకు పాలుచేసిన మహిాపొపాత్ములైై నను 
“బహ్మాదులకు దుర్లభు డగు వరమవదనాథా! యనియు, “తేనె 
లూరు శులసీమాలను శిరస్సున దాల్చినవాడా!్‌ అనియు రంగ 
నాథుని నోరార స్తుతించినచో అట్టివారి భుక్త శేషము భుజించిన 
వారు గూడ నప్పటి కప్పుడే మిగుల పవ్మితు లగుదురు. 


4£ఓ  వళ్ళుతిలా వొళ్ళ్కుకలాత్తు స్పల శతు ప్పేతిమార్‌కళ్‌, 
ఇళ్ళికుల త్త వర్‌కళీను మెమ్మదియార్‌ కళాకిల్‌, 
తొళ్ళుమినీర్‌ కొడుమిన్‌ కొళ్ళినెన్టు నిన్నోడు మొక్క, 
వళ్సిపడ వరుళినాయ్‌పోల్‌ మ౭ళ్‌ తిరువరస్లత్తానే! 


దీక1-__ మళిళ్‌పాకారములు (గల, తిరువరబ్లత్తానేజ్కశీరంగ 

శాయా/ ఒళ్ళ్కుకల్‌ =అనాదియైన, ఆలు=పరంపరలో 
పళ్ళుతు--ఇలాఎదోషము లేనివారై, వలశతువ్వు+-ఏతిమార్‌ కళ్‌ = 
వలు (నాల్గు) చదువులు (వేదములు) అభ్యసించినవారలారా, ఎమ్‌ 
+అడియార్‌కళ్‌ 1. ఆకిల్‌ =ఎమా దాసులు ఆగు వార్కు ఇళ్కీకులమ్‌ + 
అవర్‌ కళ్‌ ఏనుమ్‌ (మిక్కిలి) హీనజన్మము వార్తైనను, నీర్‌= 
మీరు తొళ్ళుమిన్‌ = (వారిని) సేవింపుడు, కొడుమిన్‌-- ఎన్జు= 
(మీట తెలిసికొన్న విశేషార్థములను. వారికి ఇవ్వండి (ఉపదే 


4 దివ్య[వబ౦ధ(_తయి 


శించుడి) అనియు, కొళ్ళిన్‌*(అట్లీ వారినుండి) తీసికొనండి, 
ఎన్జు=అనియు, నిన్‌+(-ఓడుమ్‌ (ఓక్కఎనీకు సమానముగనై నను, 
వళ్ళి=(వారి నారాధించ్రి సద్గతిని, వడ=ఎపడయునట్లు అరు 
నాయ్‌=అను్యగ్రహించికివి గదా! 


వివ1 _సప్పపొకారపరివృత (_శీరంగమున ఆశితరక్షానిమి_త్తమై 

శయినించిన రంగనాథా। “చతుర్ముఖ బహ్మనృష్టినుండి 
గూడ దోషహీనుల్లై చతుర్వేదాధ్యయన మొనర్చిన ద్విజవర్యు 
లారా। మా దానులు విహినకులజులైనమ వారిని సేవింపుడు. మికు 
తెలిసిన విశేషార్థములను వారి కువదేశింపుడు. వారినుండి జ్ఞాతవ్య 
విషయములు భక్తితో శృశాషచేసి నేర్చుకొనుడు నన్నారా 
ధించినల్లీ వారిని గూడ నారాధించి సద్గతినందుడు” అని కృపతో 
అనతిచ్చితివి గదా! 


విశే; ఈ విషయమునకు _పమాణ మీభగవద్వచనము- 
“భ క్తి రష్టవిధా హ్యేషా యస్మిన్‌ మ్లుచ్చేఒపి వ ర్తతే 
న వి పేన్దో) మునిశ్శ్రీమాన్‌ సయతిస్సచ పడ్డేఈః ॥ 
తస్యై దేయం తతో _గాహ్యాంసచ పూజ్యోయేథా 
హ్యహమ్‌.” 


ఈ భక్షి అష్టవిధము. ఇది గలవాడు న్లుచ్చు డై నను 
ఆతడే ద్విజ(శేష్టుడు, యిత్కి పండితుడు. ఆతనికి మంచి విషయ 
ములు నేర్చి ఆతనినుండి వినవలెను. నావలెనే అట్టివాడు సైతము 
పూజ్యుడే సుడీ. 


విశే! ఇట్టి భావము గలదే యీశఠకోవ (శీసూ క్తి గూడ. 


పొ 


కీర 


టిక। 


లిరుమాల క్రీ 


కుల స్టాబ్లు శాతికళ్‌ నాలిలుమ్‌ కీళ్శిళ్కిన్దు-ఎ త్తనై 
నలస్దా నిలొత శడ్డాళర్‌ శడ్డాళర్‌క ళాకిలుమ్‌ 
వల న్దాల్లు శర్కరత్త్దల్‌ మణివద్దర్‌ క్కాళెన్నుళ్‌ 
0౧ లే ణి 
కలన్ధా రడియార్‌ త మృడియా రెమ్మడికళే। 
--లీరవాయ్‌మొళ్కి 


పై పాశరమున కనువాద మీ మధురకవితలో గాంతము - 


కులముల్‌నాల్లింటిరంబె హీను లవివేకుల్‌ చండచండొలడొ 
తులవార్తైన సుదర్శనాంచితభుజున్‌ ద్యోతేం్యద నీలాంగుదా 
సులమంచున్‌ మదినమ్మి రేని అలదాసుల్‌ వారి సేవించుదా 
సులునున్‌ వారలదాసులున్‌ మనకు పూజ్యుల్‌ స్వాముబన్‌ 
నిచ్చలువ్‌, 


అమరవోరద్గ మాలుమ్‌ వేత మోర్‌నాన్లు మోతి, 
తమర్‌కళిల్‌ తల్పైవరాయ శాతియ న్దణర్‌కశేమమ్‌, 
నుమర్‌కశై వృళ్కిప్పరాకిల్‌ నొడివృతో రళవిల్‌, అగ్లీ 
అవర్‌కళ్‌ కామ్‌పులె యర్‌ పోలు మరబ్లమానకరుళానే. 


అరజ్గమానకరుళానే=| శీరంగథామా, ఓర్‌ =ఓక(అనమాన 
మగు, అజ్ఞమ్‌ఆరుమ్‌=వేదాంగములారును, ఓర్‌= 


అద్వితీయమగు, చేదమీఎవేదములు, నాన్గుమ్‌=నాలుగును, ఆమర 
ఆశద్ధగ్యా ఓతి=అధ్యయనము చేసి, తమర్‌కళిల్‌ = దానులలో, 
శలవర్‌ ఆయ = (శేస్టులైన, శారియమ్‌తణర్‌ కళ్‌ -వినుమ్‌ = 
(వొహ్మణబొతిలో (వభ్‌వించినవా రై నన్కు నుమర్‌కల్లై ఎమీళక్తు 


ర దివ్య[పబ౦ంధ(తయి 


లను, పళ్ళిప్పర్‌ + అకిల్‌ =(వారిజవ్మవృత్తాదులను చూచి) నిందించి 
వచో, ఆర్గే*అచటనే, నొడిన్పతు.-ఓరు(-ఆళవిల్‌ = ఆ క్షణముననే, 
అపర్‌ కళ్‌ఠామ్‌=వారే, పులైయర్‌ పోలుమ్‌*చండాలురను పోలు 
దురు (చండాలురే అగుదురు). 


వివఏ శీరంగధామా! బుగ్యజుస్పామాత్మక మగు చతుర్వేద 

ములను, శిక్షావ్యాకరణచ్భందోనిరు _క్త జో్యోతిషరూప 
షడంగములమ సంపూర్ణముగ నేర్చి త్వద్దాసవర్ల్కశేష్టు లైన, 
ద్విజవరులై నను దేవరవారి భదక్తులమ వారి జన్మవృత్తాదులను 
దూషించినచో అక్కడనే ఆ క్షణముననే వారు కర్మచండాలు రయి 
పోవుదురు. 


44 పెడ్డులామ్‌ శడై యినానుమ్‌ పిరమను మున్వ్న్నైక్కాణ్బాన్‌, 
ఎడ్జీలా వూళ్కియూళ్సి తవమ్‌ శెయ్‌తార్‌ వెళ్లి నిజ్బ, 
విజ్ణుళార్‌ వియవ్ప వన్దు అనై క్కస్దరువ్లై యీస్ట 
కద్దరా(య్స్‌ఊనవై ఎ యెన్నో కళ్లైకణా క్కరుతుమాతే. 


టీక॥ _ పెణ్‌ = స్రీ(యైన గంగాదేవి, ఉలామ్‌=సంచరించు, 

శడ్రైయినానుమ్‌=ఎజడలు గల రుుదుడును, పిరమనుమ్‌= 
(బహ్మయు, ఊన్నైై = (సర్వేశ్వరుని నిన్ను, కాణ్బాన్‌=నిరూ 
పించుటకు, ఎబ్‌ +-ఇలా=లెక్కింప నశక్య మయిన, ఊళ్ళి+- ఊళ్ళి= 
అనేక కల్పములు, తవమ్‌-.శెయ్‌కార్‌ ఎతవము చేసినవారు, వెళ్లి= 
లప్జ చెంది, నిజ్బ=నిలచి యుండగా, విజ్జుళార్‌ =నిత్యసూరులు, 
వియవ్ప=ఆశ్చర్యవడునట్లు, వన్దు=ఇచటకువచ్చి, అనై క్కు=గజేం 
(దాళ్వౌారునకు, అను అ (అనాడు, ఆరువ్ల్హై యీన్ట = రటాక్షించి 
యిచ్చిన కణ్‌ + ఉజా=దయావిహీనుడా ఉనై ఎా(ఇట్టినిన్ను, 


తిరుమాల ! 


కళ్ల కణాఎరక్షరముగ్యా కరుతుమ్‌1_జలుఎతలచువిధము, ఎన్నేఎ 
ఎట్లు? 


వివ _ గంగను జడలను శిరస్పున దాల్చిన ర్నుదుడును, చతు 

ర్ముఖ(బహ్మయును సైతము అనేక కల్పములు తప 
మాచరించియు నిన్ను కనలేక లజ్జించి యుండగా, వరమపదమున 
నీ సన్నిధిని నివసించు నిత్యసూరులు గూడ నచ్చెరు వందునట్లు 
ఈ భూలోకమునకు తక్షణమే దిగివచ్చి తిర్యగ్జాతి యని మైన చూడక 
గడేం్యదుని రక్షించినావుగదా. అట్టి నీవు దాసు నింతవరకు కని 
కరింపవై రివే। ఆ(ితపక్షపొతి వగు నిన్ను నమ్మి మోసపోయి 
నానుగదా!ఃః 


45, _వళవెళ్ళుమ్‌ తవళ మాడ మతుర్తై మానకరమ్‌తన్నుళ్‌, 
కవళమాల్‌ యాన్టై కొన్ష కజ్దనై అరన్గమాలై 
తుళవత్తాణ్తాయ తొల్‌శీర్‌ లొడ్డరదిప్పాడికాల్‌, 
ఇళ్లైయ పున్‌కవిత్తై యేలు మెన్‌పీరా ర్కినియవాజే. 


టీక ఏ. వళవెళు ఒమ్‌-మిక్కీలి అందము గల, తవళమ్‌=ఎధవళ 

మైన (తెల్లన్సి, మాడమ్‌ = మేడలు గల, మతుర్తె 
మానకరమ్‌ తన్నుళ్‌ = మథురానగరమున, కవళమ్‌=మదించిన, 
మాల్‌=గొవ్వ, యాన్వై = (కువలయాపీడు గజమును, కొన్టఎ 
చంపిన, కద్దనై = ఆ్యశితసులభు డగు కృష్ణుడైను అరబ్లమ్‌ 1 
మాలై =ఆ్యశితవ్యా మోహము గల (శీరంగన్కి తుళవమ్‌ +ళొణ్జాయ 
ఎతిరుతుళాయ్‌ ఆళ్వారుకు దాస్యము చేయువారై, శొల్‌ =అనాది 
(స్వాభావిక మగు భగవత్‌ శేషత్వముయొక్క), శీర్‌=ఎల్లయం 
దుండు, తొడ్డర్‌ +అడి+పొడిఎభ క్తాం్యఘి రేణువు, ళొల్‌ =సొధించిన 


డే దివ్య(పబ౦ధ(తయి 


(ఈ తిరునూల అను (వబంధము), ఇళ్లైయఎచిన్న చిన్న వదము 
రళో, పన్‌ = దుష్టమయిన, కవిత్తై +ఏలుమ్‌ = కవిత్వముగల 
ద్లైనమ, ఎన్‌ +పిజార్‌క్కు= నాకువకారకు ((శీరంగనాథు) నకు, 
ఇనియ[.ఆతే=ఎఇంపుగా నుండుట ఏమాశ్చర్యము। 


విన। మిగుల తెల్లని మేడలతో మిద్దెలతో ముద్దు లొలుకు 

ఉఊత్మర మథురానగరిలో తమ్ను చంవవచ్చిన కువలయా 
పీడమును చంపిన అఆ్కశితసులభుడు గదా ,శీకృష్ణవరమాత్మ। ఆ 
స్వామియే (శీరంగమున అ్యశితవ్యామోహియై యవతరించి 
యున్నాడు. ఆ తండ్రికి మాలాకై ౦కర్యమున తై ఉవయోగించునట్టి 
తులసీమాల(తిరుత్తుూయ్‌ ఆళ్వాను)కు దాస్యము చేయువారు గదా 
తొండరడిప్పాడి యాళ్వారులు, తమకు స్వాభావికమగు భగవ 
చ్చేషత్వ కాష్టయం దున్న ఆ భక్రాయ్యఘిరేణువు చేతనోజ్టివనార్థమై 
అను(గ్రహించిన యీ తిరుమాల దివ్య[వబంధము అరితి వదములతో 
దోష భూయిష్ణ్ట మయినను నా కుపకారకు డగు (శీరంగధామున 
కింపుగా నుండుటలో నాశ్చర్య మేమి? 


అనేక దివ్యవబంధములను కేటతెలుగున వాసి “శ్రావ్య 
కవితా విశారదగొ యను బిరుదు గడించిన కీ! శే॥ శీమాన్‌ మాడ 
భూషి గోపొలాచార్యులవారు ఈ చివరిపాశురమునకు చేసిన 
తెలుగు సేత. 


సీ॥ ధవళాతిధవళమై తరతళల్‌ గులికెడు 
సుందరపొధముల్‌ సొంపుమీజం 
గాొనబారుమథురలో. గువలయాపీడముస్‌ 
గీటడంచిన చిన్ని కృష్ణదేవుం 


తిరుమాల 


బొలుపారు సిరులీను తులసిమాల ధరించి 
(శీరంగమందుండు (శీం గొలిచి 
తోరంపు భక్తితో శాండరడిప్పాడి 
యగు నేను వేసిన యట్టి కవిత 


వ్వల్పవదములు నిండిన శ్రైలి గలది 
దోవముల్లల వెన్నియో, దోషములను 
గణనసేయక మన్నించి గణ్యమైన 
కవితగా నెంచె నాయప్ప కరుణ నెంతా! 


తొడ్జరడిప్పాడి ఆళ్వారుల (శీచరణములే శరణము. 


(ీమకే రామానుజాయ నమః 


అవంలనాదిపిరాన్‌ 


తనియన్న్లు 
కర్త్న 'పెరియనమ్స్‌ 


ఖో! ఆపాదచూడ మనుభూయ హరిం శయానమ్‌ 
మధ్యే ఠవేరదుహితు ర్ముదికా న్తరాత్మా 
అ్మదష్ట ఎతలాం నయనయో ర్విషయాం౦తరాణాం 
యో నిశ్చికాయ మనవైై మునివాహన _స్తమ్‌. 


టీఠశ _ కవేరదుహితుఃఎక వేరమహార్షిప్కుతిక యగు కావేరి (నది 
యొక్క మధ్యే = నడుమ, శయానమ్‌ = శయనించి 
యుండెడు, హరిమ్‌ఇళశీరంగని, ఆపొదచూడమ్‌=పొదాది కేశాంత 
ముగ అమభూయ=అనుభవించి ముదిత -- అంతరాత్మా=సంతో 
షించిన మనస్సు గలవారై, నయనయోః=ఎకన్నులకు, విషయ 1. 
అ౦త్రరాణాంఎఅన్యవిషయములఅలో అ్యదష్టృతాం = చూపురేమిని, 
యః = ఎవరు, నిశ్చికాయ = నిశ్చయించుకొనిరో, తంజజి, ముని 
వాహనమ్‌=లోకసారంగమహామునిని వాహనముగా గలిగిన వారిని 
(శిదప్పాణాళ్వారులనుు, మనవై =సేవించుచున్నాను. 


వివ£ః _ ఉధయకావేరీమధ్యమున శయనించి యున్న (శ్రీరంగ 

నాథుని దివ్యమంగళవి_గహమును పొదాదికేశాంతముగ 
వర్డించి అనుభవించిన తిరుప్పొాణాళ్వారులు ఇతంవిషయములనుండి 
తమదృష్టిని మరలించుకొనిరి. లోకసారంగమహామునీర్యరుని భుజ 


అఆమలనాదిపిరాస్‌ స్స్‌స్ట్‌ 


వ్మంధాధిరూఢుల్లై (_శీరంగనాథుని సేవించ వెడలిన ఆ యాళ్వారు 
లను సేవించుచున్నాను. 


పొ. కాట్టివే కడ్డి పాతమ్‌ కమలనల్లాడ్డై యుర్ధి, 
తేట్టరు ముతిరవన్దమ్‌ తిరుమార్‌వుకడ్డమ్‌ శెవ్వాయ్‌, 
వాద్దామిల్‌ కణ్లళ్‌ మేని మునియేటీత్తని పుకును, 
పాట్టివాల్‌ కణ్ణు వాళ్ళుమ్‌ పొణర్‌తాళ్‌ వరవినో మే. 


టీక[ _ కొట్టవే=(ముని భుజములపై నెక్కించుకొని తెచ్చి, చూవ 

గాన్సే కడ్డఎసేవించిన, కమలపాతమ్‌=పాదారవిందము 
అన్సు నల్‌ 1. ఆడై =ఎమంచిపీతాంబరమున్క, ఉద్ది=ఎనాభియందు, 
తేట్టరు=అమూల్యమైన్స ఉతరవన్టమ్‌=(బంగారు) పచ్చెల మొల 
(క్రాటిని, తిరుమార్చు = లక్ష్మీదేవికి కేశీగ్ఫువ మగు జొమ్మును, 
రడ్డమ్‌=కంఠమును, శ్రైమ్‌ 1. వాయ్‌=ఎ(రనిఅధరముమ, వాట్టమ్‌ 
-1-ఇల్‌=వాడిపోవుట లేని కణ్‌కళ్‌ఎకమ్నులునుు మేని = (ఇట్టీ 
సొందర్యముగల) మేని (దివ్యమంగళవి,గహము)తో, ముని-[ 
ఏజిఎలోకసారంగమహామునిని ఆరోహించ్చి తని=ఎజంటరిగా, పుకున్దు 
=(లోన్స (ప్రవేశించి, పొట్టినాల్‌ =_దవిడపాశురములచే, రడ్డు= 
(మనోన్మేతముతో)ోచూచి; వాళ్ళుమ్‌=అనుభవించునట్టి, పొణర్‌= 
తిరుప్పాణాళ్వారులయొక్క, తాళ్‌=| శీచరణములను, పరవినోమ్‌= 
సోత్రము చేసినవార మైనాము. 


వివవి  శీలోఠసారంగమహాముని తిరుప్పాణాళ్వారుంను భుజ 

ముప్పై నెక్కించుకొని _శీరంగనాథునివద్దకు కొంవో 
యెను, అపుడు వారు స్వామివారి పొదారవిందములను, వట్టుపుట్ట 
మును, _బహ్మ కుత్పత్తిస్టానమగు నాభఖీరమలముమ, రత్నఖచిత 
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మగు బంగారువచ్చె మొల, తాటిని, లక్ష్మీదేవి నివసించు వక్షస్థృల 
మును, కంఠమును, (పవాళాధరముమ, అన్లూనకమలనే_తము 
లమ, తనివితీర సేవించిరి. ఇట్టి సుందరదివ్యమంగళవి_గహమును 
వీకాంతమున అనుభవించి యుజ్ఞివించు తిరుప్పాణాళ్వారుల (శీచర 
ఇములకు సాష్టాంగ దండ్య(వదామముల నాచరించినాము. 


1. _ అమల నాత్తిపిరా నడియా ర్‌క్కెన్నై యాట్పడుత్త 
విమలన్‌, విజ్ఞవర్‌ కోన్‌ విరై యార్‌ షొళ్ళిల్‌ వేబ్గడవన్‌, 
నిమలన్‌ నిన్మలన్‌ నీలివానవన్‌ నీళ్‌ మతిళరబ్ల త్తమ్మా, స్టీరు 
క్కమలపాతమ్‌ వస్టెస్‌కర్ణనుళ్ళన వొక్కిన్ద రే. 

టీక! _ అమలస్‌=వరిజుద్ధుడై , ఆతి=(జగత్తుకు) ఆదియై, పఏిరాన్‌ 

(నాకు ఉపకారకుడై, ఎన్నై =(సంసారపంకమగ్నుడ 
నగు వన్ను, అడియార్‌క్కుఎతనదానులకు, ఆళ్‌వడు త్తఎదాన 
భూకునిగా చేసిన విమలస్‌=దోషర హితుడు, విజ్దవర్‌ =నిత్యసూరు 
అక్కు విర్వైయార్‌=సురభిళ మైన, పొళ్నిల్‌=తోటలు గల, వేద్దడ 
వన్‌=తిరువతి పర్వతనివాసిగా నున్నాడు; కోస్‌_ఎస్వామియును, 
నిమలస్‌=నిర్మలుడును, నిస్‌మలస్‌= హేయగుణరహితుడును, నీతి 
వావవన్‌=శేషశేషిభావము గల పరమపదమున నివసించువాడును, 
నీళ్‌=పొడవై న మతిళ్‌=(పాకారములు గల, అరస్గత్తు=(శీరంగ 
ధామమున పరుండియుండు, అమ్మానస్‌*నర్వస్వామియు అగు 
రంగనాథునియొక్క, తిరు=లక్ష్మీదేవిచే ఒత్తదగిన, కమలపాతమ్‌ 
=కమలములవంటి (శీచరణములు, వన్దుఎవచ్చి, ఎన్‌కర్టినుళ్ళన = 
నా న్యేతవిషయముగా్తా ఒక్కిస్టతే*ఎసమానముగా నున్నవేం 

వివ! దోషరహితుదును, జగదాదియు, నాకువకారియు నగు 

స్వామి సంసారవాగురాబద్ధుడ నగు నన్ను తన యవ్యాజ 


అమలఅనాదిపిరాన్‌ [ఫ్‌ 


హృదయు డగు) నమ్న, పేతమై=వళవర్తిగాా శెయ్‌తన = చేసి 
కొనెను. 


వివ! _ వరబలగర్వతో కండకావరముతో (పస్లదుని హింసింవ 

సిద్ధమైవ హరణ్యకశిపుని చీల్చి చెండాడినాడు గదా నా 
స్వామి, _బవ్మాదులపు సైతము వాబ్మనసాఒగోచరు డగు నాయాది 
పురుషుడు తానే ముందుకు వచ్చి సర్వులకు నుపకొరమే చేయు 
చుండును. అట్టివాడు భక్తులను వెంటనే రక్షించుటకె _శ్రీరంగమున 
నవతరించి శయనించి యున్నాడు, అట్టి నా రంగవతి ముఖమండల 
మందలి ఆకర్జాంతవ్యాప్లమైన విశాల రదక్రనేతములు కలినచిత్తు 
డగు నన్ను తన పక్షమునకు [శివ్వుకొన్నవి. 


8. _ ఆలమామరత్త్తి నిలై మే లోరు పొలకనాయ్‌, 
ఇల మేళ్కుముడ్డా నరజ్గత్తరవి ననై యాన్‌ 
కోల మామణియారముమ్‌ ముత్తుత్తామము ముదీవిల్లతొరె 
ళ్సిల్‌, 
నింమేని యయ్యో నిలై కొడ్డ తెన్నెళ్టోనై యే. 
టీఠ; _ మా=గొవ్న, ఆలమర ్రిన్‌ఎమ్మరిచెట్టుయొక్క, ఇల్లై 
మేల్‌=ఆకుమీద, ఒరు=ఒక, పొలకన్‌+ ఆయ్‌ = బొల 
కుడ్లై, ఇభాలమ్‌=లోరములు, ఏళ్ళ్కుమ్‌=ఏిడును, ఉఊర్ణాన్‌=భుజించి 
(దాచికొన్న), అరబ్గత్తు ఎశీరంగమున్య అరవిస్‌ - అలై యాన్‌ = 
అదిశేషునిపై వవ్యళించియున్న స్వామివారి, కోలమ్‌ *అందమై, 
మాజగొవ్ప, మబి=రత్నములతో (ఖచిత మైన), ఆరముమ్‌=విర 


66 దివ్య[వబంధ(తయి 


మును, ముత్తు + తామముమ్‌=ము శ్రాదామమును, ముడివు = 
ముగింప్పు ఇల్ల రజలేని, ఓర్‌=ఒక, ఎళ్కిల్‌=ఎసొంగర్యము గల, 
నీలమ్‌ +మేని=నీలవర్ధ మగు శరీరశోధ, ఎన్‌_నెజ్ఞైనై యేఎనా 
మనస్సులోని, నిజై =శ కిని, కొద్దతు=వశపణచుకొన్నద్కి అయో్యో= 
ఎంత యద్భుతము 


వివ$ ఒక మళ్టియాకుమీద వసిబిడ్డడ్లై జగత్తు నంతయు 

(వళయవేళయందు తన చిరుబొజ్జ నిడుకొన్న వాల 
కృష్ణుడే-శ్రీరంగమున అనంతశాయియై యున్నాడు. ఆ స్వామి 
రత్నఖచిత రమ్యహారమును, ముత్యాలపేరును, నిలఘనాభశరీర 
కాంతియు నామనస్సులోని గాంభీర్యమును హారించినవి సుడీ! 
ఇక నేనేమి సేయగలను। 


10. _కొడ్దల్వం్దినై క్కోపలనాయ్‌ న! 
ది దక వ్‌ 
యుద్ద వాయ్య నెన్నుళ్ళద్లవర్‌న్దానై 
అడ్జర్‌కో నదడియరజ్ఞ, నెన్నముతనై 
క్కడ్ణ కళ్‌ మశ్రాన్దినై క్కాణావే. 
టీక ఏ కొడ్డల్‌ =(పలపూర్ణ) మేఘము వంటి వద్దిన్నై =దేహ 
వర్ణము గలిగి కోవలన్‌+ఆయ్‌ = గోపాలుడై, వెద్దె= 
ర 
వెన్నను, ఉడ్డఎఆరగించిన వాయన్‌=[వవాళాధరుడును, ఎన్‌= 
నాయొక్ట్య, ఉ ళృమ్‌= ఉల్ల మును, కవర్‌ ద్దానై=ఆఅవహరించినవాడును, 
అడ్జర్‌ కోన్‌ = అండాంతర్వర్తియగు ఆత్మవర్గములకు నిర్వావాకుడు 


నుఐ, అదీ=(పవంచమున కొభరణ మగు, అరబ్గస్‌=_శీరంగమున 
వరుండియు౦డు, ఎస్‌+ అముకనై =ఎనాకు అమృతమువంటివానిని, 


అమలనాదిపిరాస్‌ (07 


కజ్డ=కన్న (సేవింవగల్లిన), కణ్‌కళ్‌ = (నా కన్నులు, మత్తు 
బర్జిన్నై = వేరొరదానిని, కాణావే=కనలేవు. 


వివఏ నావభువు నీలఘనాభుడు, గొల్ల కులమున బుట్టి వెన్న 
తినుటనే పనిగా పెట్టుకొన్న వాడు. నమర్థులు ( యువళులునైై న స్త్రీలను 
మామే నమ్మిననా హృదయమును. దొంగిలించినవాడు, సకల 
(బ్రహ్మాండములకును నిర్వాహకుడు, జగత్తునకాభరణ మెన శ్రీరంగ 
దివ్యక్షేత్రమున శయనించువాదు. ఎంత (తావినను త్తి గల్గింప 
జాలని యమృతమువలె భోగ్యుడ్లైన యట్టి శీరంగనాథుని దర్శిం 
చిన నా న్యేతము లితర విషయముల సెంతమ్మాతము చూడవు 
ఇది నిశ్చయము, 


తిరుప్పాణాళ్వార్‌ తిరువడికశే శరణమ్‌. 


తిరుప్పాణాళ్వారుల [శీచరణములే శంణము, 


ీమతేరామానుజాయ నమః 


కజ్ణినంణ్‌ శిఅంత్తామర్చ 
తవియన్గు 
కరః (రంగ) వాథమువి 


ల్లోః అవిదితవిషయా న్హర శఠారే 
రువనిషదా ముపగానమా(తభోగః, 
అపిచ గుణవశా త్తదేక శేషీ. 
మధురకవి ర్హ ఎదయే, మమావిరస్తు! 


టీక 1... అవిదితవిషయాంతరః = ఇతరవిషయముల _ నెజుగని 

వారును శఠారేః=శరకోపులను నమ్మాళ్వారులయొక్క, 
ఉఊపనిషదామ్‌=ఉఊపనిషత్సార మగు (వబంధములయొక్క, ఉఊపగాన 
మ్మాత=దేవగాన మాలాపించుట ఒక్కటే, భోగః=సుఖానుభవముగ 
గలవారుము అపిచఎమరియునుు గుణవళాత్‌ =ఆళ్వారులవాత్స 
ల్యాది గుణములు స్వాధీన వరచుకొమటచే, తత్‌ (నీఠశేషీ=వారిశే 
శేషభూతులై న, మధురకవిః=మధురకవి యాళ్వారులు, మమ 
న్యా హృదయే = వృాదయమున్క అవిః అస్తు = ఆవిర్భవించి 
యుందురు గాఠ।ః 


విప _ నమ్మాళ్వారుల ముఖకమలవినిర్ణతము లగు తిరువాయ్‌ 

మొళ్ళి, తిరువిరుత్తమ్‌, తిరువాశిరియమ్‌, పెరియ 
తిరువన్దాది అను నాలుగు దివ్యపబంధిములనే సదా గానము 
చేయుచు, తదితరవిషయముల పొంతపోక్క ఆ యాళ్వారుల 


కజ్టీనుణ్‌ శిలుత్తామ్చు ఖు 


కల్యాణగుణవర్దనై కతత్చరతచే వారికే శేషభూతులగు మధురకవి 
యాళ్య్వారులు నాహృదయపీఠముమ స్థిరనివాసము. చేసికొని 
యుందురు గాక। 


పొ॥ వేలొన్దుమ్‌ నానజియేస్‌ వేశమ్‌ తమిళ్‌ శెయ్‌త 
మాజన్‌ శడకోవన్‌ వణ్‌కురుకూర్‌ ఏర్‌ ఎబ్లళ్‌ 
వాళ్ళ్‌వా మెన్టేత్తుమ్‌ మశురై కవియార్‌, ఎమ్మై 
ఆళ్వారవరే యరణ్‌. 


టీర।.__ వణ్‌=ఎఊదారులు, కురుకు+ఊర్‌=ఎకురుక యను ఊరుకు 

అధిపతి యగు శడకోవన్‌=ఎళఠకోపులు అను, వేతమ్‌ = 
సంస్కృత వేదమును, తమిళ్‌ =(దావిడ (వేద) ముగ్కా శెయ్‌తఎ 
చేసిన (ఆమ్యగ్రహించిన), ఏల్‌ =సొందర్య[శీ గల; మాజన్‌= 
మాజిస్‌ అను పేరుగల ఆళ్వారులు తవ్ప, వేళ్‌ 1. ఒన్టుమ్‌= వేరొక 
దానిని నాన్‌ = నేను అటియేసన్‌ = ఎరుగను, ఎబ్లళ్‌ఎమాకు, 
వాళ్ళ్‌వు=సు ఖోజ్టీవనము, ఆమ్‌+-ఎన్జు (వార్సే అగుదురు అని 
ఏత్తుమ్‌ (మాచే) స్తుతింపబడు, మతుర్వై రవియారీ =మధురకవి, 
ఎమ్ర్మై=జమనలను, ఆళ్‌వార్‌ ఎపొలించువారు, అవరే=వారేే ఆరణ్‌= 
(మాకు రక్షకులు. 


వివ। ఆర్హుడు, జిజ్ఞాసువు, అర్థార్థి జాని అనబడు ఊదా 

రులు నివసించు ఆళ్వార్‌ తిరునగరికి _పభువు నమ్మాళ్వా 
రులు, వారే సంస్కృత వేదమును తమిళము చేసినవారు. మాఖన్‌ 
అను నామాంతరమున నొప్పారు ఆ నమ్మాళ్వారులమ తవ్ప వేరె 
వరిని నే నెరుగను. ఆ యాళ్వారులే సుఖోస్టేవన హేతువు అని సదా 
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స్తుతించుచుండునట్టి వారియంతేవాసి మధురకవి యాళ్వారులు 
మమ్ము కాపాడుచుందురు. వారే మాకు సర్వవిధ బంధువును. 


ఓ కర్దీ నుణ్‌ శిలు త్రామ్బినాల్‌, 

కట్టుణ్ణవృజ్జీయ పెరుమాయ, నెన్నవృనిల్‌, 

వడ్డీ త్తై న్గురుకూర్‌నమ్బి యొన్దక్కాల్‌, 

అన్జీక్కు మముతూలు మెన్నావుక్కే. 
టీక వ కర్టీఎముళ్ళుగల, నబ్‌=సన్నని, శిలు=చిన్న, తామ్బి, 

నార్‌ఇృతాటితో, కట్టుద్ద-- పద్టియ=(యశోదచే) కట్టబడు 

నట్లు చేసికొనిన, పెరు = గొప్పు మాయన్‌ = ఆశ్చర్యగుణచేస్టలు 
గల ఎస్‌ +అప్పనిల్‌ =ఎనాకు స్వామియగు ,_శియఃపతికంటె, నద్దీ= 
(పీతితో ఆ్యశయించి, తెస్‌*వక్షిణమున నున్న, కురుకూర్‌ =కురుకొ 
పురికి నమ్బిఎన్టక్కొల్‌=(వభు వగు నమ్మాళ్వారుల ననుసంధిం 
చినచో, ఎస్‌=నా, నావుక్కే =నాలుకక్సే అగ్జీక్కుమ్‌ =రుచించును, 
అముకు _ఎఅమృతము, ఊరుమ్‌ = (ఎడతెగక) ఊరు(చుండు)ను. 


వివ? థ్రీకృష్ణుడు నిరతిశయాశ్చర్యగుణచేష్టితుడు. కాననే తల్లి 

యశోద నొకవ్వుడు బాధించి కూడ మరొక్కష్పుడామె 
యెడ దమయతలఅచి ఆమెచేతికి చిక్కినాడు. సన్నని ముళ్ళ।తాటిచే 
ఆమెచేత బంధింపబడి దామోదరు డని సార్ధకనాముడై నాడు. అట్టి 
దామోదరుని నామముకంటె ఆ స్వామి నామము (త్రికరణశుద్ధిగా 
నమ్మి కీర్తించిన నమ్మాళ్వారుల తిరునానుమే నా నాలుకకు రుచిం 
చును, ఎడతెగఠనా వాక్కున అమృతమూరుచుండును, దగ్షిణదిశా 


కర్టీనుణ్‌ శితుత్రామ్చు గ] 


అంకారమై పలయుచున్న ఆళ్వారుతిరునగరికి నిర్వాహకులు గదా 
నమ్మాళ్వారులుః 


ఓ నాొవినాల్‌ నవి త్తిన్స మెయ్‌౭ినేస్‌, 
మేవినే నవన్నాన్నడి మెయ్‌మ్మైయే, 
కేవు మత్తజియేన్‌ కురుకూర్‌ నమ్బి, 
పావిని న్నిశ్రై పొడి _త్తిరివనే, 


టీక _ నావినాల్‌=(భగవద్విషయమున నువకరించు) నాలుకచే, 

నవిత్తుఎస్తుతించి, ఇన్నమ్‌=(నిరతిశయమగు) ఆనంద 
మున్సు ఎయ్‌కినేస్‌ఎపొందినాను, అవస్‌=ఆ ఆళ్వారుల, పొన్‌, 
అడి=స్పృహజణీయ్ల(శ్రీచరణములను, మేవినేస్‌*_ఆ|శయించినాను, 
మెయ్‌మ్మైయే=నిజముగనే మత్తు=ఆళ్వారులు తప్ప వేరొక, శ్రేవుఎు 
దేవతను, అతియేన్‌=ఎరుగను, కురుకూర్‌ =కురుకాపురికి, నమ్బిజ 
నిర్వహకు (లగు ఆళ్వారు అను గురించి, పొవిన్‌ = పొవరము 
లను, ఇన్‌=శ్లాఘ్యు మయిన, ఇశ్రైఎగానముతో, పాడి=పొడుచు, 
తిరివస్‌*తిరుగుచుందును. 


వివ; _ ఒకవేళ మనస్సు సహకరింవకపోయినను విషయవ్రవణు 

అగు వారిని స్తుతించుట నాకు. సహజాత మైపోయినది. 
మనస్సు కూడ (కమముగా నావశళవర్తియైనది. అహో। ఎట్టి నిరతి 
శయూనందరూవ పురుషార్థమును సాధింవగంటిని! అళ్వారుల రమ్య 
శ్రీచరణముల న్నాశయించ్‌ తదేణువు కాగల భాగ్య మందగల్లినాను. 
నమ్మాళ్వారులు తప్ప వేరు దైవము నెరుగను. కురుకొపురిలో 
విరాజిల్లి యుండు నా యాళ్వారుల శ్రీముఖసూ క్తి వినిర్గత మై తదను 
భవపరీవాహరూవ మగు తిరువాయ్‌మొళి యను దివ్యవబంధ 
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మును, వారిని స్తుతించుచు నేను కట్టిన కజ్టీనుణ్‌ శిణుత్తామ్చును, 
రాగతొళములతో సదా అనుసంధించుకొనుచు వాడవాడల సంచ 
రించుటయే ఇకమీద నా ధ్యేయము. 


శ, తిరితన్ధాకిలుమ్‌ తేవపిరామగై 
కరియకోల _త్తిరువురు కొబ్బన్‌నాన్‌, 
పెరియ వబ్‌జరుగూర్‌ నకర్‌ నమ్బి క్కా 
ళురియనాా యడియి న్చెత్తనన్నై యే. 


టిక॥ _ తిరితన్టాకిలుమ్‌=(దారి తప్పి) తిరుగుచుండి గూడ, తేవ 
పిరాస్‌+ ఉడ్రై ఎనిత్యసూరుల కధివతి యగు సర్వేశ్వరుని, కరి:ముఎ 
నీల మేఘమువంటి, తిరు =ఎ(శీదేవి తో కూడిన, ఉఊరు=రూప 
మును, నాన్‌=నేను, కొద్బన్‌=సేవింతును, పెరియఎమిగుల, వణ్‌= 
ఉఊదారుడును, కురుకూర్‌నకి ర్‌ =కురుకానగరమునందలి, నమ్బిక్కు= 
పూర్ణు డై స ఆళ్వారులకు, అళ్‌ ఊఉరియన్‌..ఆయ్‌=శేషభూతుడగు, 
అడి+-ఏస్‌*ఈ దాసుడు, పెత్త=లభించిన్న నన్వై ఆమంచి (భగవ 
ల్లాభము), ఏ=ఎఎంత ఆశ్చర్య (కర) ము! 


వివి _ దిగ్భంమ చెంది ఆళ్వారులను కొంతసేపు వదలి నిత్య 
సూరి నిర్వాహకు డగు స్వామివారి నీలఘనశ్యామమై లక్ష్మీసహిత 
మగు రూపమును సందర్శించు భాగ్యమునకు నోచుకొన్నాను* 
అళ్వారు తిరునగరిలొ నవతరించిన నమ్మాళ్వారులు మహోదారులు 
గదాః వారికి శేషభూతు డగు దాసుడు అభించిన భగవల్లాభ మెంత 
యాశ్చర్యకరమో యొట్లు వాొకొనగలను ? 
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4. నన్న్మైయాల్‌ మిక్క నాన్మజై యాళర్‌కళ్‌, 
పున్నైయాక క్కరుతువ రాతలిల్‌, 
అనై యా యతత్తనా యెనై్నై యాడ్జిడుమ్‌ 
త వ్రైయాన్‌, శడకోవ నెన్నమ్బియే. 


టీక; నన్నైయాల్‌=ఎమంచి గుణములచే, మిక్క-=మించినట్టి 
నాల్‌ +మతథై ఆళర్‌కళ్‌ = చతుర్వేదవిదు లగువారు, 
(నన్ను) పున్న్మై+ఆకఎనీచముగా, కరుతువర్‌=తలంతుర్తు ఆత 
లిల్‌=కాన, అన్నైయాయ్‌=శల్లి యై, ఆ త్రనాయ్‌ = తండియై 
ఎన్నైజఎనన్ను, ఆజ్‌ డిడుమ్‌ _ఏలుకొనునట్టి, తస్ట్మైయాస్‌=స్వభా 
పము గల, శడకోవస్‌=నా దుష్టత్వము పోగొట్టిన ఆళ్వారులు, ఎస్‌ 
నమ్బియే=నాకొరతను తీర్చిన పూర్ణులే సుడీీ। 


వివ; _ చతుర్వేదవిాగమునను తదర్థ నిర్ణ్భయమునను వేద 

వ్యాసుని మించిన సమర్థులు [దావిడదేశమున కోకొల్లలు, 
వారు తమ జ్ఞానవరిపూర్ణతచే* అవకారులకు సహిత ముపకరించు 
ఆర్జవశీలురు, వారి యెదుట దాసుడు పరమనీచుడు. తల్లియై 
తంగడియై సర్వవిధబంధు డ్రైన నమ్మాళ్వారులు దాసుని దౌష్ట్య 
ముమ అజ్ఞానమును పోగొట్టినారు. ఇక నాకేమి కొణిత 1 


ఏ. నమ్చినేస్‌ పిఆర్‌ నన్చారుళ్‌ తవ్ట్నై యుమ్‌, 
నమ్బినేస్‌ మడవార్హై యు మున్నెలామ్‌, 
శెమ్యొ న్మాడ త్రి రుక్కురుగూర్‌ నమ్బి 
క్కన్సనా, యడియేన్‌ శతి ర్రేనిన్టే. 
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టీక ఏ. మున్నెలామ్‌=ఎపూర్వకాల మంతయును, పిఅర్‌=పరుని 

(ఈశ్వరుని, నల్‌ విలక్షణ మైన, పొరుళ్‌తనైై _యుమ్‌= 
(అత్మ) వస్తువును, నమ్బినేస్‌ = (నాదియన్సీ నమ్మినాను, మడ 
వార్తై యుమ్‌=పర స్త్రీలను గూడ, నిమ్బినేస్‌_ఆశించినాను, శెమ్‌= 
మేలైన, పొన్‌=స్వర్జ్ణమయమైన, మాడమ్‌_మేడలలో (నావ్వు), 
తిరుక్కురుకూర్‌ =కురుకాపురిలోని,. నమ్బిక్కు=ఆళ్వారులకు, అన్‌ 
బన్‌ +ఆయ్‌=శేషభూతుడై) అడియెస్‌ఎదాసుడగు నేమ, ఇన్టే= 
ఇవుడ్చే శతిర్‌ తేన్‌ఎచతురుడ (సర్వసమర్దుడ) నైతిని. 


వివ! _ పూర్వపు నాచిత్తవృ త్రివేరు! ఇప్పటిది వేరు. ఈశ్వరుని 

దైన ఆత్మవస్తువును లోగడ నాదేయని నమ్మితిని. వతి 
(వత లగు వరస్త్రీల సాంగత్యము గూడ కోరుకొంటిని. కాని సునర్జ 
సుండంసొధరాజితో విరాజిల్లు కురుకానగరి కథధిపతి యగు ఆళ్వారు 
అపై నామనస్సు అగ్న మైనవటినుండి నాకు భగవద్విషయ 
(పావజ్యము పెరుగుచున్నద్‌ సుడీః 


&  ఇన్దుతొట్టు మెళ్కువైయు మెమ్బిరాన్‌, 
నిన్దు తస్చుకశ్నేత్త త వరుళినాస్‌, 
కున్టమాడ త్రిరుక్కురుగూర్‌ నమ్బి 


ఎన్టు మెన్నై యికళ్ళవిలన్‌ కాణ్మినే. 


టీక ఏ ఇన్దుతొట్టుమ్‌ =నేటి మొదలు, ఎళ్కుమైయుమ్‌=ధవిష్యత్తు 

అంతయు, ఎమ్‌పిరాస్‌ = నాకధిపతి (యాళ్వారులు), 
నిన్టు=(అఆధ్యవసాయముతో) నిలచి, తస్‌*లతిమ, పుకళ్‌జ=కళ్యాణ 
గుణములను, ఏత్తఎనేను స్తుతించునట్లు, అరుళినాస్‌ = అనుగ 
హించినార్కు కుస్టమీఎపర్వశముంవంటి, మాడమ్‌=మేడలు గల, 
తిరుక్కురుగూర్‌ నమ్బి=కురుకాపురాధివతి, ఎన్టుమ్‌=(ఇకు ఎన్న 
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డును, ఎన్న్టై=నమ్ను, ఇకళ్ళ్‌విరిస్‌_అనావరింపరు, కాబ్మినేఎ 
కనుక్తి 


వివవ “గతం గతమ్‌![.” ఇకమీద ఆళ్వారులు తమ దివ్య 

మంగళ వ్యిగహ కల్యాణగుణములు అనుపదమును 
నేను స్తుించున ట్లనుుగహించినారు. కొండలవంబి మేడంతో 
నొప్పారు తిరునగరిలో విరాజిల్లి యుండు ఆళ్వారులు ఇక నన్నె 
మూడును విషయసాగరమున మునుగనీయరు. 


7 రడ్డుకొద్దెనై క్కారిమాఅప్పిరాన్‌, 
వడ్ణె వల్వివై పొత్తి యరుళినాన్‌, 
ఎడ్జిశ్లై యు పుటీన వియమ్ముకేన్‌, 
ఒద్దమిళ్‌ చృడకోవ నరుశై యే. 
2 షూ 
టీక! ఎన్నై=ఎనన్ను, కద్డుకొణ్డ=రటాక్షించి, కారిమాజపిరాస్‌= 
ఉఊపకారులగు నమ్మాళ్వారులు, వడ్జె=అనాది యైన, వల్‌= 


బలమైన, విప్తై =పాపములను, పొ _త్రింరూపలిదేస్కి అరుళినాన్‌= 
(తమ్మునుతింప) నను[గహించిరి ఒణ్‌ = శ్లాఘ్య మయిన 
తమిళ్ళ్‌=్యదావిడ వబంధ మిన్మగ్రహించిన శడకోవన్‌ = ఆళ్వా 
రుల, అరుళ్లై యేఎకృపనే, ఎణ్‌తిశ్లైయుమ్‌ = ఎనిమిది దిక్కుల 
వారలును, ఆరియ = తెలిసికొనునట్లు, ఇ ముమ్మ్బుకేన్‌=కీర్తి ంచు 
చున్నాను. 


వివవి విషయభూయిష్టుడనై న నన్ను సొ ్ర్వికు లెవరును అంగీ 
కరింపరు. అట్టి స్థితిలో 'అగ్యాజకృవ వతో నమ్మాళ్వారులు నిన్ను 
కటాక్షించినారు. 'అనాదిసిద్ధమగు నాపొవరాశిని భస్మీపఓలము చేసి 
తమ్ము స్తుడింప ననువణి కవితామధురిమ నా కనుుగ్రహించి 
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నారు. క్లాఘ్య మైన [దవిడ్యపబంధముల నాసతిచ్చిన ఆ యాళ్వా 
రుల కృపాపిశ్రేషమునే దళ దిశలందును చాటి చెప్పెదను. 


ర అరుళ్‌ కొడ్డాడు మడియవ రిన్నుఅ, 
అరుళినా నవ్వరు మఖైయి న్చారుళ్‌, 
అరుళ్‌ కొడ్డాయిర మిస్టమిళ్ళ్‌ పొడినాస్‌, 
ఆరుళ్‌ క్ణీ రివ్వులకినిల్‌ మిక్కతే. 


టీక :._. ఆడియవర్‌=ఎదాసులు, ఇన్ను=ఆనందము, ఉఅ-=అతి 

శయింవగ్కా అరుళ్‌ =(ఈశ్వరుని) కృవను, కొడ్డాడుమ్‌= 
కొనియాడునట్లు, అ+అరు=అపూగ్వ మైన, మిట్లై యిస్‌= వేదము 
యొక్క, పొరుళ్‌=ఎసారమున్సు అరుళినాన్‌ = అనుుగహించినారు. 
అరుళ్‌కొడ్డు=(ద్రై వ) కృవ నవలంబించి, ఆయిరమ్‌=వేయి పొశుర 
ములతో, ఇస్‌*ఎసరసముగా, తమిళ్‌. ఒారోవిడ వేదమును (తిరు 
వాయ్‌ మొళినిి, పాడినాన్‌= పాడినవార్కి అరుళ్‌ఎకృవ, ఇ+ఊల 
కినిల్‌_ఈ లోకమున, మిక్కదే =ఎమిక్కుటమై యుండుటను, కగ్డీర్‌ = 
చూచికిరా ? 


విపవ భర్తు లానందపరవశు అయి తమ్ము కీర్తించునట్లు 
అహర్యమైన వేరగంభీరార్థములను ఆళ్వాపలు కృపి 
చేసినారు. సహ్మసగాథా పరిమిత మగు శఠకోవవాట్బధయను 
(శిరవాయెమొట్‌ దివ్య్యవబంధమును కేవల భగవత్కృపాతి 
శయుసు. చే రసమహితముగా రచించిన మా యాచార్యులగు ఆళ్వా 
రుల కృప దిగ్గిగంతములందును వ్యాపించియుండుట గన్నారా? 


8. _ మిక్కవేతియర్‌ వేత త్తి మద్చొరుళ్‌, 
నిల్కప్పాడి యెన్నెస్టాళ్‌ నిజుల్తినాస్‌, 
తక్కశీర్చడకోవ నెన్నమ్బిళ్కా; 
ట్బుక్క కాత అడిమై పృయ వన్టే. 
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టీఠ 1... మిక్క=మించిన, వేతియర్‌ వై దికుల (ముముక్తువుల) 

యొక్క, వేత త్తిస్‌వేదములందలి, ఊళ్‌-.పొరుళ్‌= 
రవాస్యార్థములను, నబి శై=విశ్వవ్యా వ్హముగ స్థ్‌మై నిలచియుండు 
నట్లు పొడింపాటలుగా పొడ్కి ఎస్‌ నే = నామనస్నున, 
నిణుత్తినాన్‌*స్కువతిష్టితము చేసినారు తక్కఎతగిన, శీర్‌ =స్థానాది 
గుజపూర్ణులైన,  శడకోవస్‌ఎశరులవై కోవము చూపువారున్సు 
ఎన్‌=నా, నమ్బిక్కు=(_పభువు వగు ఆళ్వారులను ఆళ్‌ పుక్క=అళ 
యించుటలోగల, కాతల్‌ =_పేమ, అడి మై=దాస్యమునకు, పయన్‌ 
అన్టేపయోజనము గాదా! 


వివ; ,బహ్మవిద్యానిపుణులగు ముముక్ర్షువుల ఉపదేశసారమును 

(వక్తి విషయముగ గొనముచేసి ఆళ్వారులు నా 
హృదయ మంజూషలో స్థిరముగ నిలిపినారు. ఆజ్ఞల శార్యము 
పోగొట్టి విజ్ధాలుగా చేయు నాస్వామి ఆళ్వారులు జ్ఞానళక్యాది 
కల్యాణగుణజలధి నకలరస సన్నిధి. ఆ యాళ్వారుల (శీచరణ 
నిష్టయే దాన్యభావమువకు, వరమ 1వపయోజనము గదా ! 


18 పయన స్లాకిలుమ్‌ పొజ్లల రాకిలుమ్‌, 
శెయల్‌ నన్జాక త్తిరుత్తి వృజికొళ్వాన్‌, 
కుయిల్‌ నిస్థార్‌ పొళ్ళిల్‌ళూళ్క్‌కురుకూర్‌ నమ్చి, 
ముయల్‌కిస్టే నున్జన్‌ మొయ్‌కళ్క అనై యే. 


టీక 1 పయన్‌ అను. ఆకిలుమ్‌ ౨ (పయోజనము లేకపోయి 
నను, పొబ్గ్దలర్‌=అనుకూలురు కానివారు, ఆకీలుమ్‌ = 
అయినను, శెయల్‌=చేశలు, నన్జు+ ఆకఎచక్కగా అగునట్లు 
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తిరు త్తి=(తీర్చి) దిద్ది, పథి=ఎవని (క్రైంకర్యము, కొళ్వాన్‌ = 
చేయించుకొనువాడై , కుయిల్‌ =కోయిలలుగూడ, నిన్టు=(మీవద్ద) 
నిలచి, ఆర్‌ = (తిరువాయ్‌మొళిగానము చేయు), సమృద్ధిగల, 
పొళ్ళిల్‌ ఎతోటలరో, శూళ్ళ్‌= చుట్టుకొనబడియున్న, కురుకూర్‌ = 
తిరునగరికి, నమ్బి = నిర్వాళకుకవైన స్వామీ! ఉన్దన్‌=మీ, 
మొయ్‌ = శ్లాఘ్యమయిన్క, కళ్ళయ్కు = థ్రీచరణములంవలి, 
అన్న్పైయేఎప్రీతినె ము యల్‌కిస్టేస్‌=కాంక్షించుచున్నామ. 


వివ; అ్యవయోజకులగు, భగవద్విముఖులనుగూడ మీయను 

ఘ్టానముతో తీర్చిదిద్దగలశ క్రీ అధ్యవసాయము మీకు 
గలవు. కోకిలాలావ సుమధురమును, శ్యామలోద్యానరమ్యమును 
అగు కురుకాపురీ వభూ, దేవరకు (శీచరణరేణువుగా నగు భాగ్యము 
నా కనుుగహింపుడు. 


ఇటనీ శోక మనుసంధేయము__ 


ల్లో దివి వా భువి వా మమాస్తు వాసో 
నరకే వా నరకొంతక (పకామమ్‌, 
అవధీరిత శారదారవిందౌ 
చరణౌ తే మరగేఒపి చింతయామి. 


నరకాంతకుడ వగు నో ముకుందా! నేను దివిమీద నుందనీ, 
భువిమీద మండనీ, అథవా నరకమున నుండనీ అందుకు చింతిం 
నను. శరద్వికసితనవపుండరికములను రహిమించు నీ చరణ 
కమలములను మరణ సమయమందుగూడా నేను తలంచుచునే 
యుందును గాక! అట్టి నన్నితరచింక లెట్లు బాధించును! 


కన్టీనుల్‌ శిజుత్రామ్చు ౯ 


11. _అన్ఫన్థనై్నై యడై న్ధవర్‌కట్కెల్లా, 
మనస్‌, తెన్గురుకూర్‌ నగర్‌ నమ్బిశ్కు, 
అన్ననాయ్‌ మతురకవి శొన్న శొల్‌, 
నమ్నువార్‌ వతి వ్లైకున్దణాడ్మినే. 


టీక ;-- అన్నన్‌తనై =భ_క్రవత్సలు డగు భగవంతుని, అడై న్టవర్‌ 

కళ్‌కు+ఎల్లామ్‌ = ఆ్యశయించినవా రందరియందును, 
అన్బన్‌=*వాత్సల్యముగలవారును, తెన్‌ = అందమైన, కురురూర్‌ 
నగర్‌ నమ్బిక్కు=కురుకానగరికి (ప్రభువు నగు నమ్మాళ్వారులకు, 
అన్నన్‌ +-ఆయ్‌ఎ,పీతిప్కాతులైై సృ మతురకవిఎమధురకవి యాళ్వా 
రులు, కొన్న=(కృవచ్చే అనుగ్రహించిన, శొల్‌=వాక్కు (పాథ 
రము) లను నమ్బ్చువార్‌ =రక్ష్తరమని నమ్మి (యధ్యవసించ్సి 
యుండువారలకు, వత్రి=వాసస్టానము, వై కుస్టమ్‌=వై కుంఠమని, 
కాద్మీనేఎతెలిసికొమడీ। 


వివవ; _ఆశితవత్చలు డగు సర్వేశ్వరుని ఆ్యశయించిన వారం 

దరి యెడలను వరమ్యపీతి గల నమ్మాళ్వారులు ఆంద 
మైన కురుకాపురికి పభువు. వారికి దొసానుదాసు అయిన మధుర 
కవి యాళ్వారులు అన్నుగహించిన యీ పొపరములే రక్షక మను 
విశ్వాసము గలవారికి పరసువదము (ధువము, 


సంగితసాహిత్య కళానిధి (శీమాన్‌ నల్లాన్‌ చక్రవర్తుల రృష్ణ్టమా 
చార్యులవా రీకజ్డినుణ్‌ శిలుత్తావ్బుమ మూలానుసారముగ 
నన్తాద్మికమమున మృోదుమధురముగను సులభసుందరముగను 
తెనిగిందినారు. ఈ చివరి పొఖరముసకు వారి యనువాద మిగి- 
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(పీతి వారిగొల్చుచుండువారివయి నెంతొ 
వకృ్పలుండయి కురుకాధివతికి దాసు 
డ్రై మధురకవి చెప్పిన యర్థములను 
నమ్మువారికి వరమవదమ్ము పదము! 


మతుర్తై కవిఆళ్వార్‌ తిరువడికళే శరణమ్‌. 


మధురకవి ఆళ్వారుల [_శీచరణములే శరణము. 
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